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  Az egészet én találtam ki. Könyörögve kérek minden történészt és fizikust, ne köpjön le az utcán.


  (Jodi Taylor)


  Egyik átkozott dolog a másik után  ez a történelem.


  (Arnold Toynbee)


  


  AZOK A HOGYISHÍVJÁKOK… FŐSZEREPLŐK


  Dr. Edward Bairstow (más néven a Nagyfőnök)


  A St. Mary igazgatója. Magas, sziklaszilárd. Ötvenegynéhány éves. Ő tartja egybe ezt az egész  műszakiakból, múltjárókból, konyhai személyzetből, biztonsági alakulatokból, no meg a robbanásra hajlamos kutatási és fejlesztési részlegből álló  ingatag tákolmányt.


  Mrs. Partridge


  Az Igazgató titkárnője. Nem ajánlatos keresztbe tenni neki.


  TÖRTÉNETTUDOMÁNYI SZEKCIÓ


  Madeleine Maxwell (röviden Max)


  Múltjáró. A húszas éveinek vége felé jár. Pöttöm termet, vörös lobonc, megnyerő külső. Türelmetlen, hajlamos az önmarcangolásra. A múltja homályos, a jövője bizonytalan.


  Tim Peterson


  Múltjáró. Közel a harminchoz. Nyakigláb, örökké zilált. Igaz barát.


  Kalinda Black


  Múltjáró. Szőke, kék szemű, mint a királykisasszonyok a Disney-filmekben. Nem kizárható, hogy issza a frissen levizsgázott gyakornokok vérét. Mr. Dieter rajongásának tárgya.


  Sussman


  Max gyakornoktársa.


  Grant


  Max gyakornoktársa.


  Rutherford


  Max gyakornoktársa.


  Stevens


  Max gyakornoktársa.


  Nagley


  Max gyakornoktársa.


  Jordan


  Max gyakornoktársa.


  MŰSZAKI RÉSZLEG


  Leon Farrell (alias a Főnök)


  A műszakiak vezetője. Harmincas éveinek közepén jár. Sötét haj, kék szem. Érti a dolgát, megfontolt, hallgatag.


  Mr. Dieter


  Farrell helyettese. Akkora, mint egy négyajtós szekrény… szóval, kimondottan nagydarab fiatalember.


  EGÉSZSÉGÜGYI RÉSZLEG


  Dr. Helen Foster


  Harmincas orvosnő, az együtt érző képességet tekintve valahol Drakula gróffal egy szinten. Mr. Peterson gyöngéd érzelmeket táplál iránta.


  Hunter nővér


  Markham kétes értékű közeledését élvezi.


  BIZTONSÁGI RÉSZLEG


  Ian Guthrie őrnagy


  A részleg feje. Csöppet sem irigylésre méltó feladata (a St. Mary minden erőfeszítésének dacára) gondoskodni a St. Mary biztonságáról. Kevéssel innen a negyvenedik életévén.


  Mr. Markham


  Biztonsági őr. Mélynövésű, végtelenül slampos, amellett egy rakás szerencsétlenség. De legalább (állítólag) elpusztíthatatlan.


  Mr. Whissell


  Egy szemétláda.


  Nagy Dave (született Murdoch)


  A szelíd óriás.


  KUTATÁS ÉS FEJLESZTÉS


  Rapson professzor (és még valami Owen is)


  A K+F irányítója. Kora ismeretlen. Külön világban él. Az összedőlt óratorony és a katasztrofális kimenetelű Ikarosz-kísérlet egyaránt az ő lelkén szárad. Feltűnően nincs tisztában a metán természetével.


  Dr. Dowson


  Könyvtárnok és levéltáros. Kora ismeretlen. Metán témában szintúgy nem kompetens.


  INFORMATIKA


  Isabella Barcley


  A részleg főnökasszonya. Hivatásos intrikus. Kis termetű, gyűlölködő, vörös hajú. A rossznyelvek szerint viszonzatlan szenvedély dúl a lelkében Farrell iránt.


  Polly Perkins


  Informatikus.


  MÁSOK


  Mrs. Mack


  A Konyhán az atyaisten. Negyvenöt körül jár.


  Jenny Fields


  Konyhai kisegítő, nem mellesleg a dodók szószólója.


  Mrs. De Winter


  Nyugalmazott tanárnő.


  Turk


  Hivatalosan ló.


  A CSELSZÖVŐ


  Clive Ronan


  Kreol bőr, semmitmondó arc. Kőszívű és engesztelhetetlen.


  Továbbá mindenféle katonák, raptorok, kőfaragók és ellenséges érzületű kortársak fölsorolhatatlanul népes sereglete.


  1


  EZIDÁIG két olyan pillanat adódott az életemben, ami mindent megváltoztatott. Amikor az utam erre is, arra is kanyarodhatott volna. Amikor nyakamba szakadt a döntéskényszer.


  Az első akkor következett el, amikor egy újabb demoralizáló tanítási nap végén szemtől szemben álltam Mrs. De Winterrel, a suli igazgatónőjével. Előadtam a dacos hallgatásba burkolódzós számomat, és miután rég túl voltam a három dobásod van, aztán az utcán találod magad stádiumon, vártam, hogy kicsapjon. Nem csapott ki.


  Ehelyett furán sürgető hangsúllyal így szólt:


  Nem hagyhatod, Madeleine, hogy egész életedet az otthoni körülményeid határozzák meg! Te egy értelmes gyerek vagy, olyasfajta képességek birtokában, amikkel még magad sem vagy tisztában. Nem lesz több esélyed. Én a segítségedre lehetek. A kérdés, megengeded-e.


  Nekem még soha senki nem ajánlotta föl a segítségét. Valami megzizzent a lelkemben, de a bizalmatlanság meg a gyanakvás nehezen fúj visszavonulót.


  Ez az utolsó esélyed, Madeleine  fűzte hozzá halkan.  Igen vagy nem?


  Saját személyiségem csapdájába esve, mintha megkukultam volna.


  Igen vagy nem?


  Nagy levegőt vettem, és igent mondtam.


  Egy-egy könyvet és jegyzettömböt, meg pár tollat nyomott a kezembe.


  Az ókori Egyiptommal kezdjük. Olvasd el az első két fejezetet meg a hatodikat! Először is meg kell tanulnod az adatokat befogadni, rendszerezni, összefoglalni. Egy 1500 szavas esszét várok tőled Maat istennő valódi természetéről. Péntekre.


  Ez lenne a büntetés?


  Nem, Madeleine, ez egy lehetőség.


  De hát… Ugye tudja, hogy ezzel nem állíthatok haza?


  Csináld az iskolai könyvtárban, utána nyugodtan otthagyhatod a holmidat. Miss Hughes már vár.


  Ez volt az első olyan pillanat.


  A másodikra tíz évvel később került sor. Szinte a semmiből futott be az e-mail:


  Kedves Madeleine-em!


  Bizonyára meglep a fölbukkanásom, de nem titkolhatom tovább, mekkora érdeklődéssel (egyben nem csekély büszkeséggel) követem nyomon a pályafutásodat, amióta csak végeztél az egyetemen. Gratulálok a Thirskön szerzett tudományos fokozatához, Maxwell doktor! Egy tanárnak mindig jóleső érzés megtapasztalni, hogy egy-egy régi tanítványa  különösen, ha ifjonti éveiben oly sok nehézséggel kellett megküzdenie  mily remekül boldogul az életben. Most egy álláslehetőség miatt írok, amelynek részleteit véleményem szerint fölöttébb izgalmasnak fogod találni.


  Tekintettel arra, mennyi sok időt töltöttél a Thirskön, nyilván tudomással bírsz testvérintézményük, a St. Mary Történettudományi Kutatóintézet létezéséről. Ez a szervezet elsősorban olyanok számára lehet vonzó, akik  hozzád hasonlóan  a kevésbé rendszeres életmódot részesítik előnyben. Az ott folyó munka a történeti kutatásnak inkább a gyakorlati oldalára helyezi a hangsúlyt. Jelen pillanatban ennél többet nem árulhatok el.


  Az intézet csak egy ugrásnyira található Rushfordtól, ahol lakom, a meghallgatásokat pedig jövő hónap negyedikén tartják. Esetleg érdekelne az állás? Szívből remélem, hogy adsz neki egy esélyt, mert mintha egyenesen neked találták volna ki. Az utazásaid meg a régészetben szerzett jártasságod is megkönnyíthetik a dolgod, amellett meggyőződésem, hogy a St. Maryben pont egy magadfajta munkatársra lenne szükség.


  A fizetés persze gyalázatos, a körülmények pedig még annál is katasztrofálisabbak, a munkahelyi légkört viszont egészen fantasztikusnak lehet mondani… a személyzetben akad néhány kimondottan rátermett illető. Ha érdekel a dolog, az alábbi linkre kattintva jelentkezhetsz állásinterjúra.


  Csak egyet kérek: ne utasítsd el kapásból a lehetőséget! Tudom, hogy mindig is inkább külföldön szerettél dolgozni, de most, hogy Amerika esetleg újból lezárja a határait, ráadásul az Európai Unió is kezd darabokra hullani, talán ideje komolyan fontolóra venned a némileg megállapodottabb életvitelt.


  Szívélyes üdvözlettel:


  Sibyl De Winter


  Ha még nem említettem volna: szigorúan véve azon a napon kezdődött az életem, amikor besétáltam a St. Mary kapuján. Ez a felirat jött szembe:


  THIRSKI EGYETEM


  TÖRTÉNETTUDOMÁNYI KUTATÓINTÉZET


  ST. MARY APÁTSÁGI KOLLÉGIUM


  IGAZGATÓ: DR. EDWARD G. BAIRSTOW


  a bölcsészettudományok doktora,


  a Királyi Történettudományi Társaság tagja


  Megnyomtam a csengőt, mire megszólalt egy hang:


  Segíthetek, hölgyem?


  Öö… a nevem Maxwell, és kettőkor dr. Bairstow-val van találkozóm.


  Menjen egyenesen előre a kocsifelhajtón, egészen a főbejáratig! Nem lehet eltéveszteni.


  Óvatosan az optimizmussal!  gondoltam én, akinek egyszer egy lépcsőházban is sikerült eltévednie.


  Miután bejelentkeztem, az egyenruhás őr tapintatosan végigvizsgált egy kézi fémdetektorral, ami oktatási intézményben merőben szokatlannak számít. Igyekeztem ártalmatlannak látszani, és tutira összejött a dolog, mert az előcsarnokból átkísértek a nagyterembe, ahol Mrs. De Winter várt rám. Szemernyit sem változott legutolsó találkozásunk óta. Az volt a nap, amikor magával vitt a Thirskre, és én ama ördögi találmány  a családi élet  poklából kiszabadultam.


  Mosolyogva szorongattuk egymás kezét.


  Szeretnél még a meghallgatás előtt körülnézni?


  Hát ön is itt dolgozik?


  Csak lazán kapcsolódom az intézményhez. Néhanapján besegítek a munkaerő-toborzásnál. Erre, légy szíves!


  Irdatlan nagy volt a tér. A visszhangos, központi nagyterem, ami még az eredeti épület részét képezte, a középkorból származó, keskeny ablakokon át kapta a fényt. A távolabbi végéből tíz, alacsony fokot számláló, díszes tölgyfa burkolatú lépcsősor emelkedett, majd ágazott szét a széles, közbenső pihenőn balra és jobbra a karzat felé, ami a nagyteremnek mind a négy oldalát körülölelte.


  A karzatról számos helyiség nyílt. A nyitott ajtókon át szobák hosszú sorára láttam, amiket a jelek szerint egytől egyig jelmezeknek meg különféle kellékeknek szenteltek. Ruhakötegekkel a karjukon, gombostűkkel a szájukban munkatársak sürgölődtek mindenfelé. A vállfákon és próbababákon félig kész ruhadarabok lógtak. A fényárban úszó, napsütötte helyiségeket a szüntelen beszélgetés moraja töltötte be.


  Egy csomó megbízás érkezik a filmesektől meg a tévés szakmából  világosított föl a Gardrób tevékenységét fölügyelő, apró termetű, gömbölyded Mrs. Enderby meleg mosollyal.  Néha csak kutatómunkára kapunk felkérést, és akkor adatokkal szolgálunk alkalomhoz illő öltözékekről, anyagokról, máskor viszont meg is kell varrnunk azokat. Ez itt például a II. Károly életét és a Stuart restaurációt bemutató történelmi filmadaptációhoz készül. A dús keblek és a nemiség kora, ez tagadhatatlan, de a magam részéről én mindig is azon a véleményen voltam, hogy Károlyt mint uralkodót igencsak alábecsülik. Ez a ruhaköltemény Nell Gwynn orániai korszakát idézi, az meg ott a francia lotyóé, Louise de Kérouaille-é lesz.


  Gyönyörű!  leheltem, és óvatosságból igyekeztem nem hozzáérni.  A kidolgozottsága egyenesen fantasztikus. Hozzám, sajna, kissé túl modern.


  Dr. Maxwell az ókori történelem tudora  szúrta közbe Mrs. De Winter. Némi mentegetőzést éreztem ki a hangsúlyából.


  Jaj, istenkém!  sóhajtott föl Mrs. Enderby.  Bár talán nem olyan nagy a baj. Majd dús redőzetet használunk, meg persze tógát és tunikát, de hát akkor is…  veszett a semmibe a hangja. Lerítt róla a csalódottság.


  A szomszédságban a kutatási és fejlesztési részleget irányító Rapson professzor karjába futottunk, aki oly mértékben testesítette meg a különc tudóst, hogy először átverésre gyanakodtam. Végletekig hórihorgas, vézna termetét einsteini hajbozont koronázta, nagy, horgas orra pedig egy torpedóromboló elülső végére emlékeztetett. Azonkívül hiányzott a szemöldöke, ám mielőtt levonhattam volna a megfelelő következtetést, ő barátságosan befelé invitált túlzsúfolt, kaotikus birodalmába. Csupán egy szívfájdító pillanatig élvezhettem a holmiktól maga alá temetett íróasztal, a minden talpalatnyi helyet beborító könyvek meg egy laboratóriumi szerelvényre emlékeztető micsoda látványát.


  Dr. Maxwell még nincs túl a meghallgatáson  jegyezte meg Mrs. De Winter figyelmeztető éllel.


  Á, helyes, igen-igen, dehogyis, persze, értem  reagált a professzor, egyből eleresztve a könyökömet.  Nos hát, kedvesem, én valahogy így képzelem a gyakorlati történettudományt. A görögtűz titkára kíváncsi? Rajta vagyunk a dolgon. Netán azt szeretné tudni, miként hajtották a harci szekereket a római korban? Építünk magának egyet, aztán tapasztalja ki személyesen. Mekkora egy ostromgép hatótávolsága? Pontosan milyen messzire lehet vele egy döglött tehenet elhajítani? Vagy mennyi időbe telik kipiszkálni az agyat az orron keresztül? Ha hasonló kérdése lenne, csak forduljon hozzánk! Mi megtaláljuk a választ, ezért vagyunk!


  A széles taglejtések következtében egyik karja beleütközött egy főzőpohárba, amiben valami homályos fluidum  talán balzsamozó folyadék, életelixír, esetleg a Szókratészre halált hozó bürökfőzet  kavargott. Az lerepült a munkaasztalról, és ripityára tört. Mindenki hátralépett. A hangos sziszegéssel bugyborékoló leves azonmód nekiállt átrágni magát a padlón, amin számos hasonló, még nedves foltot vettem észre.


  Ó, egek! Jamie! Jamie!! Édes fiam, vágtasson már le a földszintre, ha szabad kérnem, és adja át szívélyes üdvözletemet dr. Dowsonnak, majd tudassa vele, hogy megint vendégre számíthat a mennyezet felől!


  A megszólított ifjonc jámboran biccentett, majd munkaasztalától fölállva, átfurakodott a félbehagyott makettek, azonosíthatatlan szerelvények, dülöngélő könyvkupacok és csupa maszat írótáblák szövevényén. Elhaladtában felém is küldött egy vigyort. Igazándiból mindannyian irtóra barátságosnak tűntek. Egyedül azt találtam kissé furának, ahogy a bemutatásom előtt  mintegy figyelmeztetőleg  Mrs. De Winter rendre megjegyezte, miszerint még nem vagyok túl a meghallgatáson. Mindenhol és mindenkitől megkaptam a kötelező mosolyt meg kézfogást, valahogy mégsem fogott el a kísértés, hogy az ajtónyíláson túlra merészkedjek.


  Megismerkedtem a konyhai fertály fölött uralkodó Mrs. Mackkel, aki fölvilágosított, hogy az intézmény területén a nap huszonnégy órájában meleg ételhez jutni. Próbáltam rájönni, egy történettudományi létesítményben vajon mi indokolhat egy efféle munkarendet, de nem jött össze. Nem panaszképpen mondom, mert nekem aztán nem gond a nap huszonnégy óráját végigenni, probléma egy szál se.


  A szomszédos bár és társalgó közel ugyanakkora volt, mint az ebédlő, ami érdekes megvilágításba helyezte az intézetben uralkodó felfogást a prioritásokról. Az erős igénybevételtől meg a pénzhiánytól az egész mindenség lepukkantnak látszott, de különösen igaz volt ez a bárra.


  Kicsivel odébb, de ugyanazon a folyosón, egy szűkös kis üzletben puha fedelű könyveket, édességet, piperecikkeket meg egyéb, mindennapos holmikat árultak.


  A könyvtárba egyből beleszerettem. A nagyteremmel együtt szemlátomást az alkotta az épület magvát. Magas mennyezete miatt tágasnak, az irdatlan méretű kandallótól lakályosnak éreztem. Egyetlen falra összezsúfolt, magas ablakain át csak úgy ömlött be a napfény a szanaszét ácsorgó, kényelmes székekre. A könyveknek otthont adó, szokásos kis fülkéken kívül megtalálható volt ott az összes létező, modern elektronikus adat-visszakeresési rendszer, hozzá számos kutatósarok és számítógépasztal, a boltíves átjárón túl pedig egy irdatlan nagy archívumra lehetett látni.


  Elég megneveznie, nálunk holtbiztos megvan valahol  jelentette ki dr. Dowson, a könyvtárnok és levéltáros, akinek viaszosvászon esőkalapra hajazó micsoda ült a fején.  Legalábbis, amíg az a vén bolond ki nem robbant valamennyiünket a világűrbe. Kénytelenségből olykor védősisakban dolgozunk, el tudja azt képzelni? Mondom is mindig Edwardnak, hogy csak úgy lesz esélyünk a túlélésre, ha őkelmét meg a futóbolondokból álló bandáját szélsebesen átköltözteti a Hawking túloldalára!


  Dr. Maxwell még nincs túl a meghallgatáson  szakította félbe Mrs. De Winter, mire érthetetlen, latin nyelvű motyogásba fulladt a szóáradat.


  Aggodalmas pillantást vetettem a mennyezet irányába. Tény és való, számos folt meg paca éktelenkedett rajta, de legalább semmi jelét nem láttam, hogy valami pont akkor készülne áttörni a sejthetően műemlékvédelem alatt álló épület födémjét.


  Ezek szerint még nem hallotta?  követelt választ a doktor.  Ő meg a drágalátos munkatársai tavaly megkísérelték rekonstruálni a könnyűlovasdandár elleni, orosz tüzérségi támadást, de elszámították magukat az ágyú hatótávolságával, és sikerült letarolniuk az óratornyot!


  Nem  feleltem a gyaníthatóan költőinek szánt kérdésre.  De igazán sajnálom, hogy lemaradtam róla.


  Egy erőteljes karmozdulattal Mrs. De Winter továbbhaladásra ösztökélt.


  Legközelebb egy hosszú folyosó bejáratánál álltunk meg, ami egy jól elkülönülő, modernebb építésű szárnyba vezetett.


  Arra mi van?


  A hangár, ahol a gépparkot meg a műszaki felszereléseket tároljuk. De már nincs időnk megnézni, sietnünk kell dr. Bairstow-hoz.


  Még mindig a krími háborún meg a katasztrofális balaklavai vereségen kattogott az agyam, amikor ráeszméltem, hogy valaki beszél hozzám. Középtermetű pasast láttam magam előtt sötét hajjal, hétköznapi arcvonásokkal, csak a ragyogó, halvány szürkéskék szempár volt rajta különleges. Narancssárga overallt viselt.


  Elnézést  mentegetőztem.  A Krímen agyalok.


  Mosolyra húzódott a szája.


  Akkor nálunk nem lesz gondja a beilleszkedéssel.


  Főnök, hadd mutassam be dr. Maxwellt!


  Még nem vagyok túl a meghallgatáson  kotyogtam közbe, bizonyítandó, mennyire figyelek.


  Megrándult a szája széle.


  Dr. Maxwell, ő itt a műszaki részlegünk vezetője, Leon Farrell!


  Elé tartottam a kezem.


  Örvendek, Mr. Farrell!


  A legtöbben csak Főnöknek szólítanak, doktor.


  Elnyújtott mozdulattal adott kezet, én pedig megszorítottam. Meleg, száraz volt a tenyere, teli bőrkeményedésekkel. Egy dolgos férfi keze.


  Üdv a St. Maryben!


  Mrs. De Winter megkocogtatta az óráját.


  Jobb, ha nem váratjuk meg dr. Bairstow-t.


  * * *


  Hát ilyen volna dr. Edward Bairstow. Belépésemkor háttal állt az ablaknak. Magas, csontos férfit láttam olyasforma őszes hajkoszorúval, mint a keselyű nyakán a tollgallér. Kicsit félrehúzódva, jegyzetblokkal fölszerelkezett, félelmetes külsejű nő foglalt helyet divatos szabású kosztümben. Elegáns volt, és tiszteletet parancsoló, ugyanakkor lerítt róla, hogy imád akadékoskodni. Dr. Bairstow erősen a botjára támaszkodva nyújtotta felém az enyémhez hasonlóan hűvös kezét.


  Dr. Maxwell, üdvözlöm! Hálás vagyok, amiért idefáradt.


  Halk, tiszta hangjából csak úgy sugárzott a tekintély. Nyilvánvalóan nem kellett fölemelnie, ha azt akarta, hogy rá figyeljenek. Átható tekintettel vett szemügyre, de hogy miféle következtetésre jutott, semmi jelét nem adta. Rendszerint nem vagyok baráti viszonyban a tekintéllyel, de most határozottan úgy éreztem, hogy jó lesz vigyázni.


  Én köszönöm a meghívást, dr. Bairstow.


  Ő itt a titkárnőm, Mrs. Partridge. Mi lenne, ha helyet foglalnánk?


  Letelepedtünk, és kezdetét vette a meghallgatás. Az első órában kizárólag rólam esett szó. Az a benyomásom támadt, miszerint az igazolt hozzátartozók és személyes kötelékek hiánya egyaránt a javamra írható. A végzettségem részleteivel már tisztában lévén, az igazgató a posztgraduális régészeti és antropológiai tanulmányaimról kérdezett, majd áttért a szakmai tapasztalataimra meg az utazásaimra. Különösen az érdekelte, milyen érzés volt számomra más országokban, a miénktől eltérő kultúrkörnyezetben élni. Mennyire könnyen ragadtak rám az idegen nyelvek. Nem volt-e nehéz megértetnem magamat a helybéliekkel. Előfordult-e olykor, hogy egy másfajta közösség tagjai között rám tört a magány. Miként jártam-keltem az adott országban. Meg mennyi időbe telt, mire megtaláltam a helyem, ilyesmi.


  Kíváncsi lennék, miért pont a történelmet választotta, dr. Maxwell. Az űrkutatási programban az elmúlt tíz év során megtapasztalt, sok-sok izgalmas fejlemény dacára, miközben a Mars-terv is utolsó szakaszához érkezett, mégis mi késztette arra, hogy inkább visszafelé tekintsen, semmint előre?


  Próbáltam rendet rakni a gondolataim közt. Kilencéves koromba kellett visszarepülni. Alighogy túl egy pocsék hangulatú karácsonyon épp a ruhásszekrényem aljában kucorogtam, amikor éreztem, hogy valami oda nem illő tárgy bök a sejhajomba. Addig fészkelődtem, amíg ki nem húztam alóla egy aprócska kötetet. V. Henrik és az azincourt-i csata, ez volt a címe. Elolvastam, aztán újra meg újra, egészen addig, amíg kis híján lapokra esett szét. Sosem jöttem rá, honnan került a szekrényembe. Hát az a könyvecske ébresztette föl bennem a rajongást a történelem iránt. Még mindig megvan, az egyetlen tárgyi emlék, amit gyerekkoromból megőriztem. A történelem tanulmányozása ajtókat nyitott előttem ismeretlen világok, más korok felé. Lassan mentsvárammá vált, egyben szenvedélyemmé. Viszont nem szívesen beszélek a múltamról, így most három kurta, személytelen mondatban intéztem el a választ.


  Onnan átváltottunk a St. Maryre. Dr. Bairstow szavai alapján egy nyüzsgő élettel teli, kiterjedt, ugyanakkor csöppet sem szokványos szervezet képe rajzolódott ki előttem. Azon kaptam magam, hogy egyre jobban birizgálja a fantáziámat. Nem tudom egyetlen konkrét pillanathoz sem kötni, de ahogy ott hallgattam az igazgatót, egyszer csak kezdtem úgy érezni, mintha lemaradtam volna valamiről. Egy hatalmas épületegyüttes saját biztonsági személyzettel. A nap huszonnégy órájában működő konyha. műszaki részleg gépparkkal meg egyéb felszerelésekkel. Az igazgató rövid szünetet tartott a beszédben, egy ideig a papírjaival babrált, aztán megtudakolta, van-e kérdésem.


  Igen. Mi az a Hawking?


  Nem válaszolt, csak alig észrevehetően eltolta magát az íróasztaltól, és Mrs. Partridge-ra sandított, aki rögvest lerakta a jegyzetblokkját, és kisietett a helyiségből. A szememmel követtem, ahogy távozik, majd visszafordultam az igazgatóhoz. Érezhetően megváltozott a légkör.


  Honnan tud a Hawkingról?


  Hát  fogtam bele ráérősen , nyilván nem tartozik a nyilvánosságra, viszont…  Szándékosan hagytam a levegőben lebegni a mondatot.  Szóval, furcsállom, hogy egy történeti kutatásokkal foglalkozó intézményben egy hangár a nagyhírű fizikusról legyen elnevezve.


  Továbbra sem reagált, nekem meg szintúgy nem akaródzott megszólalni. Nem szokásom pánikba esni egy kis csöndtől, az emberek többségétől eltérően sosem érzek ellenállhatatlan kényszert, hogy megtörjem. Egy darabig némán meredtünk egymásra, és már kezdett volna érdekessé válni a dolog, amikor visszatért Mrs. Partridge, és a markában tartott iratgyűjtőt dr. Bairstow elé helyezte. Az fölnyitotta, és szétterítette a tartalmát az íróasztalon.


  Elképzelésem sincs, mi mindent hallhatott eddig, dr. Maxwell, de ön talán majd fölvilágosít.


  Szóval, színvallásra akar kényszeríteni.


  Az égvilágon semmit sem tudok  visszakoztam.  Csak meghallottam a nevet, és szöget ütött a fejembe. Ahogy az igen nagy létszámú személyzet is kíváncsivá tesz. Minek ide biztonsági részleg meg műszakiak? És miért kell arról boldog-boldogtalannak értesülni, hogy én túl vagyok-e már a meghallgatáson? Egyszóval, mi a csuda folyik itt?


  Kész örömmel mesélek, amiről csak tudni szeretne, mindenekelőtt azonban hadd szögezzem le, hogy hacsak oda nem kanyarítja az aláírását ezekre a papírokra, nem áll módomban a kíváncsiságát kielégíteni. Ami ezekben leírva áll, törvényileg kötelezi a szerződő felet, ezzel tisztában kell lennie. A jogi zsargon persze meglehetősen homályos, ám félreértés ne essék, ha csak egy árva szót is kikotyog abból, amit mondandó vagyok, akkor a következő minimum tizenöt évet egy olyasfajta intézmény falai közt fogja eltölteni, amelyről a polgári szabadságjogokért harcoló szervezetek még csak nem is hallottak. Mielőtt tehát továbblépnénk, kérem, alaposan fontolja meg mindezt!


  Az alapos megfontolás sosem tartozott az erősségeim közé.


  Van egy tolla?


  Mrs. Partridge szolgálatkészen nyújtotta át a sajátját, amivel a következőkben egy nagy paksaméta iratra volt szerencsém a nevemet odafirkantani. A végén visszavette tőlem a tollat, ami nagyjából mindent elárul a viszonyunkról.


  Akkor most  szólalt meg az igazgató  megteázunk.


  Addigra kora este lett a délutánból. Kezdett jóval tovább tartani a meghallgatás, mint amit egy egyszerű kutatói állás indokol. Hirtelen elfogott a várakozás izgalma; éreztem, hogy valami szenzációs van készülőben.


  Az igazgató megköszörülte a torkát.


  Miután nem volt annyi esze, hogy mentse az irháját, hamarosan elvisszük a másik fajta körsétára.


  Akkor ez is már a másik fajta meghallgatás?


  Mosolyogva kavargatta a teáját.


  Fölmerült önben valaha, mennyivel jobban járnánk, ha többé nem kellene régészeti kutatásokra, megbízhatatlan beszámolókra… nevezzük nevén a gyereket: puszta találgatásokra hagyatkoznunk, hanem valóságosan is visszatérhetnénk akármelyik történelmi esemény színhelyére, személyesen átélni? Ha szavahihető forrásra támaszkodva jelenthetnénk ki, hogy igen, Richárd uralkodásának végén még életben voltak a hercegek a Towerben. Tudom, mert a saját szememmel láttam őket?


  Még szép, hogy jobban járnánk  értettem egyet.  De azért el tudok képzelni pár esetet, amikor nem mindenki örülne egy ilyesfajta bizonyosságnak.


  Élesen pillantott rám.


  Úgymint?


  Hát, ott van például az a bizonyos istálló Betlehemben. Tegyük föl, hogy megérkezünk a Polaroidunkkal, a fogadós meg kitárja az ajtót, és így kiált: Fáradjanak be! Jó nagy ez a fogadó, ráadásul maguk az egyedüli vendégeim! Azzal aztán szépen darázsfészekbe nyúlnánk, nem?


  Finoman szólva is. Mindazonáltal ön rátapintott a lényegre.


  Ebből következően  folytattam rezzenéstelen tekintettel  valószínűleg jobb is, hogy nem létezik időutazás.


  Hangyányit megemelkedett a szemöldöke.


  Pontosabban szólva, nem létezik mindenki számára elérhető időutazás  tettem hozzá.


  Ahogy mondja. Ámbár az időutazás kifejezés túlontúl sci-fisen hangzik. Mi itt, a St. Maryben nem pazaroljuk az időt ilyesmire. Inkább valós időben tanulmányozzuk a jelentősebb történelmi eseményeket.


  Ha így fogalmazza meg, akkor persze már minden tökéletesen érthető.


  Áruljon el nekem valamit, dr. Maxwell! Ha a történelem egésze úgy nyújtózna ön előtt, mint valami fényes szalag, hová indulna rajta? Mit szeretne a saját szemével látni?


  A trójai háborút  buktak ki a számon a szavak botladozva.  Vagy a spártaiak állásait Thermopülainál. Henriket az azincourt-i csatában. Stonehenge-et. Az épülőfélben lévő piramisokat. Megnézném Perszepoliszt, mielőtt leégett volna. Hannibált, miközben átkel az Alpokon az elefántjaival. Vagy elmennék Ur városába, fölkeresni Ábrahámot, az emberiség ősatyját.  Csak annyi időre álltam le, hogy levegőt vegyek.  Ha gondolja, szívesen írok egy kívánságlistát…


  Takarékos mosolyra húzódott a szája.


  Egyszer talán az a nap is eljön.


  Az íróasztalra helyezte a csészéjét. Most így utólag már tisztán látom magam előtt az egészet: a tapogatózó kérdéseket végig az egész beszélgetés alatt, ahogy az információkat csöpögtette, aztán figyelte, hogyan reagálok. Jól csinálhattam valamit, mert a végén így szólt:


  Tudnom kell, hogy amennyiben lehetőséget kapna ellátogatni a fölsorolt érdekfeszítő események valamelyikének színhelyére, megragadná-e.


  Persze.


  Csak így, egyszerűen? Egyesek kötelességüknek éreznék megtudakolni, mekkora az esély, hogy épségben-egészségben jussanak haza. Mások csak nevetnének, esetleg hitetlenkedésüknek adnának hangot.


  Bennem nincs egy szemernyi kétely  közöltem megfontoltan.  Szerintem a dolog nagyon is lehetséges. Csupán arról nem volt tudomásom, hogy már a jelenben.


  Elmosolyodott, de nem szólt semmit, úgyhogy tovább ütöttem a vasat:


  Szóval, mi van, ha az ember nem tud visszatérni?


  Szánakozva nézett rám.


  Ami azt illeti, ez a legkisebb problémánk.


  Hogyan?


  A technika már jó ideje a rendelkezésünkre áll. A legsúlyosabb gondunk jelen pillanatban inkább maga a Történelem.


  Hát… ettől aztán egyből világos lett minden. Ám ahogy egyszer Lisa Simpson megjegyezte: Jobb hallgatni, és hagyni, hogy tök hülyének nézzenek, mint kinyitni a szád, és azzal minden kétséget eloszlatni. Úgyhogy csöndben maradtam.


  Gondoljon a történelemre úgy, mint élő szervezetre, amelynek megvannak a maga védekező mechanizmusai. A történelem nem enged változtatni olyan eseményeken, amelyek már bekövetkeztek. Mert ha csak egy pillanatra is fölmerül benne, hogy ilyesmi van készülőben, akkor habozás nélkül elpusztítja a fenyegető vírust. Vagy múltjárót, ahogy nálunk szokás nevezni őket.


  Tudja, egyszerű, mint a pofon. Elérni, hogy egy tíztonnás kőtömb egy múltjáró fejére pottyanjon, aki Stone-Henge építésénél bámészkodik, és azzal potenciális veszélyt jelent, mi olyan bonyolult abban? Még egy kis teát?


  Köszönöm, kérek  válaszoltam, egyszerre lenyűgözve a hidegvérétől, és eltökélten, hogy ebben sem hagyom magam lefőzni.


  Nos, hát  nyújtotta felém a teli csészét , hadd kérdezzem meg ismét! Tehát alkalma nyílik ellátogatni a tizenhatodik századi Londonba, és végignézni, teszem azt, I. Erzsébet koronázási ünnepségét, elvégre a történelem sem csupán véres csaták sorozata. Még mindig alig várná, hogy indulhasson?


  Naná.


  Persze kizárólag megfigyelésről és dokumentálásról lehet szó, ezt világosan meg kell értenie. A beavatkozás bármi formája nem egyszerűen nagyfokú oktalanság, hanem az esetek többségében szigorúan tilos is.


  Ha ilyen lehetőséget kapnék, tökéletesen tisztában volnék ezzel.


  Legyen őszinte, dr. Maxwell! Ez a bámulatos szenvtelenség nem csak amiatt van, hogy a lelke mélyén komplett őrültnek hisz, akit majd este a kocsmában kibeszélhet?


  A lelkem mélyén, dr. Bairstow, igazából majd kiugrom a bőrömből.


  Kitört belőle a nevetés.


  * * *


  Mrs. Partridge szobájában ugyanaz a meghökkentő pillantású, sötét hajú, hallgatag férfi várt, akivel a meghallgatás előtt a lépcsőn futottam össze.


  Most a Főnök gondjaira bízom  bocsátott el dr. Bairstow, papírlapokat és adatkockákat szedegetve össze az íróasztalról.  Érdekes estének néz elébe, dr. Maxwell. Próbálja élvezni!


  Az irodát elhagyva, azon a hosszú folyosón indultunk meg, amire már korábban is fölfigyeltem. A lehető legfurább tapasztalatot éltem meg, mintha egy másik világba készültem volna átlépni. Az egyik oldalon egymástól szabályos távolságban elhelyezett ablakok rajzoltak napfénytócsákat a kőpadlóra, így haladtunk a fényről a sötétség, a melegből a hideg, az ismert valóságból az ismeretlen felé. A folyosót számkódos ajtó zárta le.


  Azon túl, egy tágas előcsarnok szemközti falán további túlméretezett ajtók sorakoztak.


  Mindegyik robbanásbiztos  jegyezte meg kísérőm mintegy mellékesen.


  Hát persze, mi más lehetne? Minden tisztességes történettudományi kutatóintézetben jól jön pár robbanásbiztos ajtó. Jobbra lépcsősor vezetett fölfelé, mellette akkora lift, mint a kórházakban.


  A gyengélkedőhöz  érkezett a menetrendszerű magyarázat.


  Bal felől újabb, csupán néhány jelöletlen ajtóval tagolt folyosó vége veszett bele a homályba.


  Erre, legyen szíves!  szólt Farrell. Lehet, hogy kizárólag két-három szavas mondatokban képes kommunikálni?


  A túlméretezett ajtók egy visszhangos, hangárszerű térségre nyíltak. A túlsó végében két, üvegfalakkal leválasztott helyiség volt látható.


  Azok ott irodák. Az egyik az informatikusoknak  karlendítés balra , az meg a miénk, műszakiaké  karlendítés jobbra.


  Az egyik oldalfalon függőfolyosó futott végig; három-négy, kék overallos alak úgy támaszkodott odafönt a korlátnak, mint akik várnak valamire.


  Múltjárók  világosított föl, pillantásomat követve, a Főnök.  Ők hordanak kéket. A narancssárga a műszakiaké, a fekete az informatikusoké, a zöld a biztonságiaké. Hamarosan várható a Hármas érkezése. Ők a fogadóbizottság.


  Ez igazán… kedves tőlük.


  Lesújtó pillantást vetett rám.


  Veszélyes, nehéz szakma a miénk, nincs kifeszítve alattunk védőháló. Muszáj törődnünk egymással, erre jó a fogadóbizottság. Hogy támaszt nyújtson, elterelje a gondolataikat.


  Mármint miről?


  Bármiről, ami a küldetés során történt a legénységgel.


  Miből gondolja, hogy történt velük valami?


  Sóhajtott egyet.


  Abból, hogy múltjárók. Mindig történik velük valami.


  A hangár mindkét hosszanti fala mentén magasított talapzatok sorakoztak. Vaskos, fekete kábelek tekergőztek körülöttük, majd tűntek el sötét zugokban. Némelyik talapzat üresen állt, másokon barakkszerű, zömök kis építmények foglaltak helyet. Alakját vagy méretét tekintve egy kicsit mindegyik különbözött az összes többitől, de egy dolog közös volt bennünk: a kőből rakott falaikkal és lapos tetejükkel egytől egyig arra a fajta nyomorúságos, ablaktalan kalyibára emlékeztettek, amelyik a mezopotámiai Ur városától a legújabb kori urbanizált kültelkekig akárhol otthon érezheti magát. Támassz ügyetlen kézzel összeeszkábált, rozoga létrát a falához, és már csak egy törött kerék meg pár kapirgáló csirke kell a bejárata mellé, hogy tökéletesen észrevétlenül olvadjon bele a környezetébe.


  Hát azok?  intettem az építmények felé.


  Először tűnt föl mosoly az arcán.


  A műveleti központunk. Azoknak ott komp a neve. Küldetés idején ilyenekben laknak, dolgoznak a múltjáróink. Az Egyes meg a Kettes  lendült a keze  elég kicsi és kezdetleges, úgyhogy csak kiképzési célokra, szimulátornak használjuk őket. A Hármas most már bármelyik pillanatban befuthat. Az Ötöst a következő útjára készítik föl. A Hatos kint van, a Nyolcas úgyszintén.


  És mi van a Négyessel meg a Hetessel?


  Nyomuk veszett  felelte tompa hangon.


  Akkora csönd szakadt ránk, hogy aki nagyon hegyezi a fülét, a fénypászmákban táncoló porszemek neszezését is meghallhatta volna.


  Hogy érti ezt? Nem tudni, hol tartózkodnak jelenleg, vagy valami oknál fogva nem tértek vissza?


  Bármelyik igaz lehet. Esetleg mindkettő. A Négyest a tizenkettedik századi Jeruzsálembe küldtük azzal a megbízással, hogy a keresztes hadjáratokat dokumentálja. Sosem láttuk őket többé, a megmentésükre irányuló összes kísérlet is kudarcot vallott. A Hetes a római kori Britannia korai időszakába hajtott végre ugrást, konkrétan St. Albansbe, de őket sem sikerült megtalálni.


  De kutattak utánuk, nem?


  Heteken keresztül, abban nem volt hiba. Nem szokásunk hátrahagyni az embereinket. De sem ők, sem a komp nem lett meg.


  Hány embert veszítettek eddig?


  A két incidens során összesen öt múltjárót. Megtalálja a nevüket a kápolnában, a dicsőségtáblákon.  Értetlen arckifejezésem láttán hozzátette:  Mi így emlékezünk meg azokról, akik nem jöttek vissza, vagy életüket vesztették, esetleg ez is, az is. Elég jelentős nálunk a lemorzsolódás, dr. Bairstow nem említette?


  Ő csak…


  Szerettem volna megtudakolni, mégis mennyire jelentős a lemorzsolódás, de akkor a hármassal jelölt talapzat fölött villogni kezdett egy lámpa. Köldökzsinórokat, kábeleket, meg szakmájuk kellékeivel megrakott kézikocsikat húzva maguk után, narancssárga overallos alakok bukkantak elő mintegy a semmiből. És egyszer csak minden hűhó vagy harsonaszó nélkül a hármas komp ott termett a talapzaton.


  Aztán semmi.


  A Főnökre sandítottam.


  Ööö…


  Nem megyünk be. Megvárjunk, amíg maguktól kijönnek.


  De miért?


  Első a fertőtlenítés. Tudja: pestis, himlő, kolera, ilyesmik. Amíg azzal nem végeztek, nem tanácsos belépni.


  És ha megsérült valaki?


  Abban a pillanatban nyílt az ajtó, és kikiabált egy hang:


  Orvost ide!


  Mint a Vörös-tenger, úgy vált ketté a narancssárga overallos műszakiak csapata, hogy utat engedjen a két egészségügyinek, akik aztán eltűntek a komp belsejében.


  Most mi történik? Kik vannak odabent? És merre jártak?


  Szerintem ez Lower és Baverstock lesz. Kínából jöttek haza. A huszadik század legeleje, bokszerlázadás. Nagyon úgy fest, hogy kell némi orvosi segítség, de nem lehet komoly a baj.


  Ezt meg honnan veszi?


  Annyi sok visszatérést megtapasztalva, az ember valahogy megérzi. Szerintem minden rendben lesz velük.


  Némán meredtünk az ajtóra. Végül megjelent két figura, egy nő meg egy férfi, keleties öltözékben, sántikálva. Az egyiknek sebtapasz takarta el a fél szemét, a másiknak föl volt kötve a fél karja. Mindketten integetve néztek föl a függőfolyosóra, a kékruhások csúfondáros megjegyzéseket kiabálva integettek vissza. Aztán az egészségügyiek elsiettek a két hazatérővel, a narancssárgák pedig sürgölődni kezdtek a komp körül.


  Nem akarja megnézni?


  Dehogynem.


  Közelről még annál is unalmasabban és érdektelenebbül festett, mint a hangár túlsó végéből.


  Ajtó!  szólalt meg Farrell, mire a becsapósan ütött-kopott kinézetű, becsapósan fából készült nyílászáró zajtalanul föltárult.


  A hangár roppant méretei után kimondottan szűkösnek, zsúfoltnak hatott a belső tér.


  Arra van a vécé a zuhanyozóval  mutatott az egyik leválasztott sarok felé.  És ez itt az irányítóberendezés.


  A falra szerelt, jókora képernyő előtti vezérlőpultot műszerek, villogó lámpák, beállítóskálák és kapcsolók zavarba ejtő sokasága borította. A külső kamerák mutatta képen ezúttal csak a hangár belseje volt látható. A pulttal szemközt két kifényesedett, szemlátomást kényelmetlen forgószék állt a padlóhoz csavarozva.


  A számítógép kézi vezérlésű, de ha szívesen társalogna valakivel, akkor hanggal is aktiválható. Körben, a fali szekrényekben helyezzük el a küldetéshez szükséges összes felszerelést. Amikor meg eljön az ideje, innen lehet kihúzni az alvómodulokat. Itt hárman alhatnak viszonylagos kényelemben, végszükség esetén akár négyen is.


  A falakon kábelkötegek futottak fölfelé, majd tűntek el a csempézett mennyezetben.


  A némileg koszlott, ám kétségkívül csúcstechnológiát képviselő berendezések eme roppant zűrzavara közepette elképedten fedeztem föl a jól megtermett elsősegélyszekrény alatti polcon szerényen megbúvó kis vízforralót a két bögrével.


  Hát igen  jegyezte meg rezignáltan.  Mutasson nekem egy gőzölgő teás csészét, és én bebizonyítom, hogy minimum két múltjáró kapaszkodik a fülébe.


  A szűk térben áporodott testek, káposzta, vegyszerek, fölforrósodott elektromos készülékek és dohos szőnyeg (szippantásnyi vécéaromával árnyalt) szaga terjengett. Később rájöttem, hogy az összes kompban ugyanazt az egyveleget érezni, a múltjárók közt pedig az a vicc járta, hogy a műszakiak szokás szerint fognak egy darabot a szagból, aztán aköré építik föl a kompot.


  És hogy működik?


  Csak bámult rám. Oké, hülye kérdés.


  És most?


  Van még valami, amit látni szeretne?


  Naná, mindent.


  * * *


  Úgyhogy megkaptam a beígért másik fajta körsétát. A biztonsági részlegnél kezdtük, ahol a zöldruhások a fegyverarzenál és a felszerelés ellenőrzésével, monitorok bámulásával, tea szürcsölésével és fejvesztett rohangálással voltak elfoglalva, no meg azzal, hogy leordítsák egymás fejét.


  Valami gond van?  érdeklődtem.


  Szó sincs róla. Félek, mi már csak ilyen hangoskodó csürhe vagyunk. A tudás megszentelt csarnokaira számított? Remélem, nem.


  Megismerkedtem a nagydarab, sötétszőke Guthrie őrnaggyal, aki épp buzgón foglalatoskodott valamivel, de most készséggel abbahagyta, hogy fenyegetőn rám meredhessen.


  Tud lőni? Tüzelt valaha lőfegyverrel? Ült már lovon? Úszni tud? Mennyire van edzésben?


  Nem. Soha. Igen. Persze. És semennyire.


  Tetőtől talpig végigmért.


  Képes lenne embert ölni?


  Ezúttal én mértem őt végig tetőtől talpig.


  Ha nagyon muszáj…


  Kelletlen vigyor kíséretében nyújtott kezet:


  Guthrie.


  Maxwell.


  Isten hozta!


  Részemről a szerencse.


  Feszült érdeklődéssel fogom nyomon követni a fejlődését.


  Ez nem hangzott valami biztatóan.


  A végén körbecaplattunk a parkban, ami egészen kellemes lett volna, ha nincs az a fura, megperzselődött sáv a pázsiton, meg a csapatnyi kék hattyú. Már nyitottam a szám, hogy rákérdezzek, de akkor az összes ablakot megremegtetve, tompa robaj hallatszott a második emeletről.


  Nyugi  szólt Farrell, a Főnök.  Miután a héten én vagyok az ügyeletes tiszt, csak ellenőrizni akartam, hogy beindulnak-e a tűzjelzők.


  Nem indultak be.


  Akkor ez most jó jel, nem?


  Lemondóan sóhajtott.


  Nem mondhatnám. Csupán annyit jelent, hogy valaki megint kivette belőlük az elemeket.


  Ez a nekem való hely!


  2


  ÁLLÍTÓLAG az ebtulajdonosok egy idő után hasonlítani kezdenek a kutyájukra. A St. Maryben ez úgy működik, hogy az újoncok az intézethez kezdenek hasonlítani. Pár hét elteltével mi is pont olyan lepukkantan, agyongyötörten festettünk, mint az épület.


  Már az első nap is összevissza heten jelentünk meg a tíz helyett. Kiderült, hogy átlagban három egész öt tized újonc végzi el sikeresen a kurzust.


  Nyilván te vagy az öt tized  állapította meg egy égimeszelő, alighanem magasságbeli lemaradásomra célozva, de lepergett rólam a humora. Az űrlapokat próbálta begyömöszölni a dossziéjába, közben meg észre sem vette, hogy alul rögtön ki is potyog a zöme. Az azonosítója szerint Sussman névre hallgató, barna szemű, sötét hajú srácot mintha egy mediterrán országból szalajtották volna. Ez a fajta már attól bronzbarnára sül, ha csak kidugja a fejét az ablakon.


  A mellette álló Grant tömzsi kis krapek volt homokszőke hajjal, állhatatos kék szempárral. A tömpe ujjú, széles kezével ő előbb takaros halomba rendezte a papírokat, és csak utána igazította őket nagy gonddal az irattartóba. Szögletes, jóindulatú ábrázatán elgondolkodó kifejezéssel hallgatta, amint a másik oldalán a Nagley nevű, értelmes, eleven arcú lány folyamatosan nyomja neki a szöveget. Amennyire pattanásig feszült az egyik az ide-oda röpködő tekintetével meg nyughatatlan kezével, a másikból csak úgy áradt a nyugalom. Természetes párost alkottak.


  Jordan, a másik lány hangyányit félrehúzódva állt, szinte ugrásra készen; az egész testbeszéde bizonytalanságról árulkodott. Érzésem szerint még mindig nem döntött, akarja-e ezt az egészet egyáltalán. Később beigazolódott a gyanúm: végig megtartotta a három lépés távolságot, és már az első héten kiszállt a buliból. Hogy pontosan mi történt, fogalmam sincs; az egyik nap még ott volt velünk, a következőn már csak a hűlt helye. Kérdezősködni nem lett volna értelme, az újoncoknak soha nem mondtak semmit. Nem dereng, hogy egyszer is hallottam volna megszólalni.


  Az utolsó kettő, Rutherford és Stevens egymással dumcsiztak, miközben a papírokat szortírozták. Stevens, aki valamivel idősebbnek tűnt mindannyiunknál, dundi volt, és alacsony, de ahogy fejét forgatva az egész helyiség látványát igyekezett magába szippantani, lerítt róla az izgatottság. Rutherford olyannak tetszett, mint a tipikus rögbijátékos: egy nagy, buta embernek.


  Az első sokk akkor ért, amikor mindenkit megfosztottak a tudományos fokozatától, és belőlem ismét Miss Maxwell lett. Az intézetben kizárólag a részlegvezetőknek járt ki valami rang. Igazándiból kedvemre volt ez a felállás. Úgy képzeltem, Miss Maxwellként sokkal több mókában lehet részem, mint doktor Maxwellként.


  Aztán az újonnan épült személyzeti szárnyban kinek-kinek megmutatták a maga szobáját. Az enyém lepukkant kis lyuknak bizonyult, azonkívül mi hárman, lányok egyetlen fürdőszobán voltunk kénytelenek osztozni. Az ágyamra több garnitúra volt kiterítve a szürke overallból, aminél tutira nem született még előnytelenebb ruhadarab a világtörténelemben, viszont az egyik térdzsebébe pont beleillett a helyes kis elektronikus jegyzetblokk. A ruhatárat zord időjáráshoz illő szerelés, esős időjáráshoz illő szerelés, továbbá szürke pólók, sortok, zoknik és bakancsok garmadája tette teljessé. Kipakoltam a kevéske saját holmimat, aztán átvedlettem intézetibe. Amikor a tükörben megszemléltem az eredményt, úgy néztem ki, mint egy fokozott izgalmi állapotba került, szürke zsák vörösesbarna rojtokkal.


  A földszinten ismét összegyűltünk, hogy aztán együtt slattyogjunk orvosi vizsgálatra. Nem strapáltam magam azzal, hogy titkot csináljak az orvosokkal szemben táplált ellenérzéseimből, ahogy Foster doktornő sem igyekezett véka alá rejteni, mennyire rühelli a betegeket. A fehér köpeny és a sztetoszkóp kimondottan idegenül hatott rajta. Valami testhezálló, fekete bőrcucc meg egy lovaglópálca százszor jobban passzolt volna a rideg arckifejezéséhez.


  Az egészségügyi kérdőívek száma a végtelen felé tendált. Hiába mondhattam addigi életemet többé-kevésbé makulátlannak, mégis minden lehetséges kórság ellen beoltottak, és ez szó szerint értendő. Azonkívül mindannyian erőteljes ösztönzést kaptunk a rendszeres véradásra  befektetés a jövőbe címen.


  * * *


  Miután végeztünk az orvosiban, csapatostul visszamasíroztunk a nagyterembe, és kitartóan lüktető tagjainkat dörzsölgetve, végigültük dr. Bairstow üdvözlőbeszédét.


  Gratulálok minden jelenlévőnek! Önök bizonyultak a legjobbnak a meghallgatott jelentkezők közül, a kiképzést azonban önök közül is csak a legkiválóbbak fogják teljesíteni. Jobb, ha kezdettől tisztában vannak vele, hogy nem mindenki képes megfelelni a kívánalmaknak. Komoly megpróbáltatások várnak önökre, de természetesen bárki bármikor visszaléphet, nem erőszak a disznótor. Ám tartsák észben, hogy a mai napon aláírt titoktartási megállapodás örök időkre szól, és aki a távozása után csak egyetlenegy információmorzsát is kikürtöl, az nagyon… de nagyon hamar szembetalálja magát a következményekkel.


  Itt rövid szünetet tartott, és egymás után a szemünkbe nézett. Kényszerítettem magam, hogy szenvtelenül bámuljak vissza.


  Munkánk során együttműködünk a Thirski Egyetemmel, ahol a jelenlévők közül néhányan a tanulmányaikat folytatták. Jóllehet nagyfokú autonómiát élvezünk, kötelesek vagyunk elszámolni a tőlük kapott pénzzel. Ennek fejében ők is kezeskednek értünk egy kicsiny, ámde diszkrét kormányzati testület előtt, amely viszont, már amennyire ezt az én tisztem megítélni, csak a Jóistennek felel. Önöknek viszont… én dirigálok.


  Ismét hallgatott egy sort, hogy legyen időnk a szavait megemészteni.


  A nagyközönségben élő kép alapján mi pusztán egy történeti kutatásokban érdekelt, elbűvölően különc szervezet vagyunk, amely, hacsaknem önmagára nézve, teljességgel ártalmatlan. A falu lakosai között is mindinkább egy ilyesforma vélemény van elterjedőben… most, hogy lassan elcsitulnak az utoljára bekövetkezett robbanás visszhangjai. Ezúton kérem önöket, hölgyeim és uraim, hogy igyekezzenek fönntartani ezt a képet!


  Az elkövetkezendő hónapokban reményeim szerint alaposabban is lesz alkalmam megismerkedni mindannyiukkal.  Kancsalított, majd egy olyan ember hanghordozásával, akinek az elméjében makacsul tartja magát valami visszataszító emlék, hozzáfűzte:  Ne feledjék, az ajtóm mindig nyitva áll önök előtt!


  Azzal távozott, mi pedig nekigyürkőztünk az újabb paksaméta brosúrának, ütemtervnek, szervezeti sémának és kitöltendő űrlapnak. Valami oknál fogva a papírmentes hivatal eszméje sosem lépte át az ingerküszöböt a St. Maryben. Addig lapozgattam a dossziéban lévő ívek között, amíg rá nem akadtam az órarendemre. Az első előadás másnap reggel 9:00-re volt kitűzve Farrell főnökkel, őt az Informatika vezetője, Miss Barcley követi. Az előbbire jól emlékeztem, az utóbbinak semmit nem mondott a neve.


  * * *


  A következő nap reggel frissen, fiatalosan verődött össze a csapat. A nyugis, tekintélyt parancsoló Farrell főnökre nemcsak a fesztelen modora miatt volt könnyű odafigyelni, de egy ilyen jóképű pasin a szemét is szívesen legelteti az ember. Izzie Barcley már más tészta, az ő előadásában totál érdektelenné, semmitmondóvá silányult az anyag. Esküszöm, hallani lehetett, amint a hét szempár kollektíve megüvegesedik. Én is csak fél füllel kagylóztam, inkább az ragadta meg a figyelmemet, ahogy az a tyúk a napfényben illegeti magát, mert úgy hátha jobban érvényesülnek a csillámok a vörös tollazatában.


  Gondolom, mert az okostojás Sussman kivételével összes új ismerősömet eléggé megkedveltem, Barcley érkezéséig sikerült egyfajta hamis biztonságérzetbe ringatni magam. Az én saram. Az embernek illik tudni, mikor tartsa a száját. Nekem is csak kussolnom kellett volna, de amilyen lüke vagyok, sosem tanulok a hibáimból. Mint dr. Bairstow és Farrell főnök után a harmadik legmagasabb rangú emberé a St. Maryben, Miss Barcley viselkedése szöges ellentétben állt a mindenki más által gyakorolt lezser stílussal. Ő kiállhatatlan volt, és fontoskodó, tetejében tutira hiányzott belőle a humorérzék génje.


  Minden előzetes figyelmeztetés nélkül egyszer csak megpördült a sarkán, és lecsapott:


  Maga ott! Stevens! Mit mondtam az előbb?


  Ha addig lehetett is valami halvány sejtelme szegénynek, mivel untatja a nő egyfolytában, a kérdés váratlanságától menten kiröppenhetett a fejéből. Most mintegy hipnotizáltan bámult Miss Barcleyra, akárcsak egy pinduri, prémes állatka a vörösesbarna erdei kobrára. Kezdett hosszúra nyúlni a csönd.


  Fölnéztem a nőre.


  Ön viszonylagosnak írta le adott pont helyzetét. Egyetlen pont helyzete sem tekinthető szilárdnak vagy rögzítettnek, hanem mindig az összes többi ponthoz képest vizsgálandó.


  Újabb csönd.


  Magát hívják Stevensnek?


  Te jó ég! Tisztára, mint az általánosban.


  Nem  feleltem segítőkészen , az én nevem Maxwell.


  Gondolom, nagyon okosnak képzeli magát.


  Hallgattam.


  Válaszoljon!


  Elnézést, de mi volt a kérdés?


  Könyörületes óraütés jelezte, hogy az előadásnak vége, itt az ebédidő, de senki nem mozdult.


  A végén Barcley hátrált meg.


  Oszolj!


  Így lettem megbélyegzett ember, holott még csak a második foglalkozáson voltunk túl a legelső napon. Messze még a vége, Maxwell.


  * * *


  Belülről úgy festett a St. Mary, mint egy tömegszállás: csupa sötét folyosó és szűk kis cella. Csak a személyzeti szárny, a Hawking-hangár meg a konyhai részleg volt benne fiatalabb kétszáz évesnél. Vállmagasság alatt alig lehetett a falakon festéket látni. Az összevissza karistolt, régi szép faburkolatot nevekkel, dátumokkal faragták tele az egymásra következő nemzedékek. A megmaradt, kevéske szőnyeg ősrégi volt, és agyonkoptatott. Megvetemedett az összes bútor. A sötétítő függönyök szövete úgy megritkult, hogy át lehetett rajtuk látni, a levegőt mindenfelé a nyirkos kő meg az aznapi ebéd szaga lengte be.


  A K+F részleg felől rendszeresen érkező, tompa dörejek sem lendítettek az állagmegóváson. Egy feledhetetlen napon például (még valamikor a kiképzés elején jártunk) Rapson professzor dugta be a fejét az ajtón, és jámboran közölte:


  Ha nem okoz túl nagy kényelmetlenséget, javasolhatnám, kérem, hogy mindenki haladéktalanul hagyja el az épületet?


  Farrell főnök rögvest fölhagyott a világegyetem titkainak kifecsegésével, és így szólt:


  Oké, akkor mindenki kifelé, de azonnal! Nem, Miss Nagley, ne foglalkozzon az ajtóval! Irány az ablak! Mozgás!


  Sorban kimásztunk hát, és a délre néző gyepszőnyegen csatlakoztunk az intézmény többi dolgozójához. Az egész épületben Guthrie őrnagy légzőkészülékbe bújtatott különítménye nyitogatta az ablakokat. Azonmód valami zöldes micsoda kezdett hömpölyögni kifelé, mi pedig egész délutánra kimenőt kaptunk.


  * * *


  A kiképzés egyszerre volt kimerítő és fölvillanyozó, amellett némiképp feszélyező is. Korábban föl sem fogtam, mennyire szoros testi közelségben fogunk majd élni, dolgozni. A múltjárók ugyanis párban melóznak. Senkinek nem jelöltek ki társat, mert a St. Maryben uralkodó felfogás szerint a legszilárdabb partnerkapcsolat olyanok közt alakul ki, akik egymást választják. Gondolom, ilyen lehet a házasság is, csak alacsonyabb lemorzsolódási rátával. A lehetőségekhez mérten az egy férfi, egy nő párosítás dívott. Grant és Nagley az első pillanattól fogva vonzódtak egymáshoz, láthatólag Rutherford és Stevens is jól elvoltak ketten, így maradtam én meg az az öntelt, szarházi Sussman. A St. Maryt megelőzően egyedüllétre kárhoztattak az életkörülményeim, most azonban akárhová néztem, ott lebzselt a pasi. Ketten voltunk szinglik, akik még nem keltek el, vagyis nagyon úgy festett, hogy a végén egymás nyakán maradunk.


  Mi kifogásod a közös munka ellen?  akarta tudni, miután egy egész napot töltöttem azzal, hogy előle bujkáljak.  Mondtam valami rosszat? Büdös a szám? Vagy mi a gond?


  Próbáltam rendet rakni a gondolataim között.


  Nem veled van a gond…


  Ugye most nem az a szöveg jön, hogy hanem velem?


  Na és ha az jön?!  csattantam föl, mert sikerült elevenemre tapintania.  Persze hazudhatok is, ha úgy jobban tetszik…  Mozdultam, hogy elhúzzam a csíkot.


  Ne, várj már! Oké, bocsánatot kérek, csak adj még egy percet, jó? Talán rossz fát tettem a tűzre? Néha annyira izé tudok lenni…


  Nem arról van szó, csak én…  kerestem a szavakat.


  …nem vagy csapatjátékos  fejezte be a mondatot helyettem vigyorogva.  Még nem. Senkiben nem bízol annyira, hogy a tenyerébe helyezd a biztonságod. Nem szeretsz másokra támaszkodni, rám pedig különösen nem, mert nem ismersz, nem vagy oda értem, és nem is bízol bennem. Ebben a szentséges pillanatban például semmit nem szeretnél jobban, mint holtan látni, hogy végre eltakarodhass a kis odúdba, és édeskettesben maradhass a magányos kis éneddel, a szokásos kis éjszakai ténykedésedbe merülve, bármi legyen az.


  Hát… majdnem. Igazándiból a kajáldába próbálnék eltakarodni, de a többi szóról szóra igaz.


  Nézd, mi ketten magunkban is prímán elboldogulunk itt. Figyeltelek, Maxwell, és rájöttem, hogy pont annyira jó vagy, mint én. Márpedig én nem sűrűn mondok ilyet, mert nemcsak a pofám nagy, hanem tényleg van némi sütnivalóm. Momentán szükségünk van egymásra, ráadásul szerintem tuti kis párost alkotnánk. Te mindenkit le akarsz körözni, én szintúgy, ez azonban itt nem megy külön-külön. Nem kérlek, hogy áruld el a hétpecsétes titkaidat, még csak arra sem, hogy bújj az ágyamba. Csak annyit szeretnék, hogy melózzunk párban. Mit mondasz erre?


  Egyszer már lehurrogtam az ösztöneimet, és rábíztam magam Mrs. De Winterre, amitől száznyolcvan fokos fordulatot vett az életem. Talán megint ennek jött el az ideje. A földre szegeztem a szemem… és rábólintottam. Több esze volt annál, semhogy tovább erőltesse a dolgot.


  Oké, akkor reggelinél találkozunk  mondta, és fölszívódott.


  Alighogy ez az akadály leomlott, máris támadt másik. Egészében véve, jó kis bagázsnak találtam a St. Mary-belieket. Persze állhatatlan, lármás, bogaras, okoskodó, becsületes, fanatikus és türelmetlen népség voltak egytől egyig, ugyanakkor a legfrankóbb társaság, akit az ember kívánhat magának. Kezdett fölengedni bennem a feszültség. Ahogy lassan beletanultunk a dolgokba, renddé, rutinná érlelődött az első pár hét őrült zűrzavara.


  Délelőttönként többnyire előadásokat hallgattunk  az idő dinamikájáról, komphasználati szabályokról, matekból, meg a St. Mary történetéről, szervezetéről. Délután átvonultunk a könyvtárba, ahol ki-ki a maga szakterületén  esetemben az ókori történelemben  igyekezett lépést tartani a régészet és az antropológia legújabb fejleményeivel, nem is beszélve némi beható kutakodásról két további, választható témában, ahol szintén naprakész tudás volt a követelmény.


  Na, mi lett a két fakultatív tárgyad?  faggatott Sussman egy pénteki napon úgy ebédidőtájt. Épp könyvek, papírok meg több doboznyi adatkocka és memóriakártya súlya alatt görnyedve vánszorogtam remegő lábakkal plusz a térdzsebemben zötykölődő e-blokkal a szobám felé, és már irtóra szerettem volna teázni meg pisilni, nem feltétlenül ebben a sorrendben.


  A középkor és a Tudorok  feleltem.  Hát neked?


  Kitárta előttem az ajtót.


  Britannia a Római Birodalomban és a felvilágosodás kora.


  Majdnem lehidaltam. Ezek jó duci témakörök voltak a fő szakterülete, vagyis a korai Bizánc mellé. Sussman tehát jóval több volt, mint csupán egy csinos pofika. Már örültem, hogy végül megadtam neki az esélyt. Nem mindenkinek volt az esete, ezt elfogadom, de minél jobban megismertem, annál jobban bírtam a srácot. Kivéve péntekenként.


  Pénteken menetrendszerűen átment seggfejbe.


  Péntek van  közölte, amint leroskadtunk, és így lehetősége nyílt a kezembe nyomni egy lapot.


  Az ég szerelmére, Davey!


  Ne már, Max, egy pillanat az egész!


  Miért nem tudsz te is ismételni, mint a többiek?!


  Mert abban nincs semmi móka. Ez sokkal komolyabb kihívást jelent.


  Azért közel sem akkorát, mint a szöszi kis adminisztrátor csaj, akit egész héten hajkurásztál. Legalább alakulnak vele a dolgok?


  Okom van némi óvatos optimizmusra  jelentette ki, miközben fölgyűrte az ingujját, és tollat ragadott.


  A pénteki ebéd után, amikor minden normális ember már a hétvégéjét tervezgette, vagy a Mrs. Mack melaszos gyümölcstortájából elfogyasztott, többszöri repetát követően igyekezett föléledni a kómából (esetleg mindkettőt egyszerre), minket rendre betereltek a kisebbik tanterembe, és nekiálltak véget nem érő kérdésekkel bombázni a héten tárgyalt tananyagból. Gyors egymásutánban, vastagon zúdultak ránk az esszékérdések meg a feleletválasztós feladatlapok, itt-ott gyakorlati példákkal megtűzdelve, lélegzetvételnyi szünet nélkül, puff, puff, puff! És muszáj volt átmenni. Ahogy a közmondás tartja: a bukás nem volt opció. Aki elhasalt a heti vizsgán, az röpült. Pótvizsga, második esély nuku. Írmagod se maradt.


  Következésképpen mi ketten minden pénteken a heti vizsgára való felkészülésnek szenteltük az ebédszünetet, méghozzá Sussman módszerével, ami alapvetően abból állt, hogy ő telefirkálta az alkarját adatokkal. Ezt már önmagában is elég idegesítőnek találtam, ráadásul a többiekkel együtt kénytelen voltam végignézni, ahogy ő sokkal jobb jegyeket kasszíroz be, mint mi, akik betegre güriztük magunkat a Facebookon. Na, ez aztán végképp kiakasztott.


  Írni kezdett.


  Nyomás, Max! Ha lediktálod azt a pindurka szakaszt az idő- és helykoordinátákról, meghívlak egy italra. Na? Megdumáltuk?


  * * *


  Aznap délután is a második emeleti, kisebbik tanteremben talált meg, ahová a terepfutás elől bújtam.


  Hallottad már?


  Nyilván nem  feleltem, és körbemutattam a helyiségben, remélve, hogy veszi a lapot, és sürgősen elpályázik.  Miről kellett volna hallanom?


  Rutherford eltörte a lábát.


  Micsoda? És jól van?


  Már hogy lenne jól, te lökött! Hisz mondom, hogy eltört a lába!


  Jelentőségteljesen emelgetni kezdtem McKissack A tizennegyedik század című kötetét, föl-le, mintha a súlyát latolgatnám.


  A gyengélkedőn van, vagy kórházba szállították?


  Rushfordba, az volt közelebb. Egykettőre megint itt lesz.


  De nem lett, és nem is láttuk többé. A pletykák szerint elszegődött a Thirskre tanársegédnek, Stevens meg szépen ott maradt védtelenül. Komolyan átéreztem a helyzetét. Gyakorlatilag merő küszködés volt az élete, pedig annyira szerette volna ezt a melót. Az elméleti tudása meglett volna hozzá, de minden egyéb téren kész katasztrófa volt a srác. A legrosszabb az egészben, hogy az a rihonyás Barclay valahogy megszimatolta rajta a vérszagot, és minden percét megkeserítette. Sussmannek meg pont azt az oldalát hozta felszínre a szitu, amit a legkevésbé bírtam benne. Könyörögtem is, hogy fogja már vissza magát egy kicsit, mert egyszerűen nem volt képes  vagy inkább nem volt hajlandó  észrevenni, micsoda szívtelenség a vergődő Stevensszel szemben az ő könnyed sziporkázása, ahogy a kisujjából rázza ki a csúcsteljesítményt.


  Már miért tennék ilyet?  háborgott.  Úgyis csak hárman, maximum négyen fogjuk befejezni a kiképzést: én, te meg Grant, esetleg még Nagley. Mi értelme volna visszafognom magam?


  Talán lökjük is mindjárt Stevenst a busz alá! Ez lenne a javaslatod?


  Ugyan mit törődsz vele?


  Azt, hogy a társunk, te érzéketlen tuskó!


  Hirtelen mekkora csapatjátékos lettél!


  Ő tutira megtenné érted.


  Én meg tutira nem tartanék rá igényt.


  Hallgattam, mint a csuka, az rendszerint hatott rá.


  Jól van már! Legyen, ahogy óhajtod!


  * * *


  Miután egész délelőtt szimulációkat futtattunk, épp a kedvenc számítógépasztalomnál gubbasztottam a könyvtárban, azon agyalva, mit baltáztam el, amikor befutott Sussman, és lehuppant a szemközti székre.


  Na? Hogy ment az első szimulációd?


  Az? Egész jól  feleltem hangyányit pontatlanul.


  És? Hol kötöttél ki?


  Krétán, a mínoszi kultúra idején. Tudod, a bronzkorban.


  Azt a! Gratulálok!


  Ja. A szomorú benne, hogy a tizenötödik század eleji Konstantinápolyba indultam.


  Ó. Na mindegy, ne is törődj vele! Majd legközelebb beletrafálsz. Azt hallottad, mi volt Stevensszel?


  Nem. Mi történt már megint?


  A Tudor-kori Anglia volt a célpontja. Hogy pontos legyek, 1588.


  Na és?


  A spanyol Nagy Armada kellős közepén bukkant föl.


  Gyors fejszámolásba kezdtem.


  Stimmel, a Nagy Armada pontosan 1588-ban volt.


  Mondom, a kellős közepén. Vagyis durván nyolc mérföldnyire a keleti partvonaltól. Már száguldott felé a San Lorenzo, amikor az ágyúk pergőtüzében kompostul-mindenestül elsüllyedt a szimulált hullámok között. A Főnök azóta is azon filózik, hogy merő véletlenségből mégis hogy sikerült neki az összes biztonsági protokollt hatástalanítania, Barcley meg olyan képet vág, mintha citromba harapott volna. Stevens persze teljesen le van lombozódva, úgyhogy megyünk, és föltankoljuk alkohollal, mielőtt végképp elmenne az életkedve. Csatlakozol?


  Még szép.


  Bepakoltam a cuccomat a táskámba, és követtem a bárba.


  * * *


  Összedugtuk a fejünket Nagleyvel, és megtettük, amit lehetett: különórákat adtunk Stevensnek, százszor átrágtuk vele az anyagot, segítettünk neki jegyzetelni. A morgolódó Sussmannel karöltve Grant fizikailag próbálta gatyába rázni, de az erőfeszítéseik mintha csak arra lettek volna jók, hogy még jobban kidomborítsák Stevens hiányosságait.


  Percek voltak hátra Farrell főnök kiselőadásából a zárt, időszerű görbékről, amikor nyílt az ajtó, és bevonult Barcley. Stevensnek kifutott az arcából a vér. Régóta számított erre, de a valóság mégiscsak más.


  Mr. Stevens! Egy pillanatra, ha kérhetném!


  Véletlenül-e vagy szándékosan (nála sosem lehetett tudni), de rosszul csukta be maga után az ajtót, így minden szót hallottunk.


  Szedheti a sátorfáját, Stevens!  dörrent rá.  Sajnálattal közlöm, de ki van rúgva.


  Egyszerűen brutális volt. Egy emberként kaptunk levegő után, és csak bámultunk egymásra, már senkit nem érdekelt az előadás. Farrell főnök kilépett a folyosóra. Hallottuk, ahogy vitatkoznak, aztán egyszeriben csönd támadt. A Főnök visszakísérte közénk Stevenst, aki vakon, süketen roskadt az első székre. Farrell együtt érzőn tette a vállára a kezét  azt hiszem, mára végeztünk , majd némán kisietett a teremből. Gondolom, hiába reménykedtünk, hogy a folyosón jól farba rúgja azt a nőszemélyt.


  Stevens totál összezuhant. Grant és Sussman rohamtempóban terelgették a bár felé, hogy sürgősségi ellátásban részesítsék, amíg Nagley meg én összepakolunk helyette. Közben azon élvezkedtünk, hogy mindenféle komplikált, gyötrelmes halálnemet agyaltunk ki Búvalbaszott Barcleynak, akin végérvényesen rajta ragadt ez a becenév.


  Távozáskor Stevens elsírta magát, sőt nagy megdöbbenésemre magam is, de aztán nem volt időnk hosszasan gyászolni. Kiképzésünk immár fizikai szakaszába lépett. Nagyon úgy festett, hogy csak most jön a neheze.


  Jó reggelt, emberek!  üdvözölt minket Guthrie őrnagy, sikertelenül próbálva elnyomni ördögi vigyorát.  Mostanra mindenki kellőképpen kigyönyörködhette magát a szellemi pengeváltásokban, vagyis legfőbb ideje, hogy elkezdődjék a kiképzés gyakorlatiasabb része. Látom, összevissza négyen maradtak. No, legalább egytől egyig maradéktalanul és számos alkalommal örvendhetnek majd az embereim mindenre kiterjedő figyelmének, ezt bízvást megígérhetem. Az új órarendjük benne van abban a dossziéban. Kérem, hogy gondosan tanulmányozzák át, mert minden egyes távolmaradás, bármi okból történjék, kellemetlen következményekkel fog járni!


  Elsődleges túlélési stratégiánk változatlanul abban áll, hogy rohanj, ahogy a lábad bírja! Jut eszembe, a futóedzések időbeosztása a C függelékben található. Akik vidám hangulatú terepfutásainkon eleddig távollétükkel tüntettek  húzta visszatetsző mosolyra a száját , mostantól keservesen fogják bánni.


  Bakker!


  Onnantól volt alkalmam testközelből is megismerkedni a biztonsági részleggel. Csak olyanoknak adatik meg ez a tapasztalat, akiket hetente ötször végigtaperolnak. Gyanúm szerint egy csomó házaspárnak kevésbé intim testi érintkezésben van része. Én Nagy Dave Murdochot kaptam, aki rangban a második ember volt Guthrie-nál, és hamisítatlan szelíd óriás: nyugodt, udvarias.


  Jó reggelt, Miss Maxwell! A mai program szerint megkísérlem önt elrabolni, megerőszakolni és megfojtani. Kezdhetjük?


  Whissellhez, a fegyvertelen harcmodor szakértőjéhez is volt szerencsém. Az a seggdugasz nem izgatta magát a rossz fogai miatt, ellenben az volt a kedvenc szokása, hogy a kelleténél közelebb állt le az emberrel dumcsizni. Állítólag túlzásba vitte a nőnemű újoncok megszeretgetését, de nekem volt egy sanda gyanúm, hogy egyáltalán nincs oda a lányokért. Az ő kezeinek társaságában űzött testgyakorlatok túlságosan is valósághűre sikeredtek ahhoz, hogy beleférjenek a jópofaságba. Eljött a nap, amikor betelt nálam a pohár.


  Lenyúltam, elkaptam, megtekertem.


  Aarghh!  üvöltötte. Hiába láttam közeledni a bűzfelhőt, nem sikerült teljesen elhajolnom előle.


  A pasas még közelebb nyomult.


  Nagyon ügyes, Miss Maxwell!  ütötték meg a fülemet a semmiből fölbukkanó Murdoch szavai.  Persze ennél is hatékonyabb válaszlépés lett volna, ha megmarkolja a csuklóját… így… átkíséri a mozdulatot… így… aztán a tenyere élével befejezi… valahogy így.


  Együtt bámultunk le a nyöszörgő rongykupacot formázó Whissellre.


  Ez fölöttébb tanulságos volt  észrevételeztem.  Igazán köszönöm, Mr. Murdoch!


  Részemről az öröm és a megtiszteltetés, Miss Maxwell. Csak ne felejtse el kinyújtva tartani a hüvelykujját!


  Attól fogva egyfolytában győzködtem Whissellt, hogy a markomban van. A magunk közt csak a Görény-ként emlegetett fazon abba a fajtába tartozott, aki ha fél valakitől, ártani próbál neki. Akárhogy igyekeztem azonban tartani a három lépés távolságot, meg udvarias szenvtelenség mögé rejtőzni, valahogy mégis kiszagolta az undoromat. Támadt egy olyan érzésem, hogy egy szép napon majd megfizetek ezért.


  * * *


  Olyannyira sikerült a szimulációs tanrendet fölpörgetni, hogy mire fölocsúdtunk, már reggel, délben, este ott húztuk az igát a Hawkingban. Én odavoltam a szimulációs gyakorlatokért. Imádtam Nagley-vel vagy Sussmannel bohóckodva végigtrappolni a hangáron. Belépni a kompba, beszívni azt a semmihez sem fogható kompszagot. Átvizsgálni a zárható szekrények tartalmát, bepakolni a felszerelésemet, elfészkelődni a hepehupás ülőkéjű székben, nekifogni a beindítási műveletsornak, Farrell főnök vigyázó szeme előtt betáplálni az előre kiszámított koordinátákat, nagy levegőt venni, aztán indítani az ugrást. Még az utána következő, hajmeresztő szituációkkal is imádtam megküzdeni. Annyira valóságosnak hatott az egész, hogy minden alkalommal meglepetésként ért, amikor a végén kinyitottam az ajtót, és kiderült, hogy el sem mozdultam a Hawkingból.


  Szimuláltunk küldetéseket, ahol minden a terv szerint alakult, de nem sűrűn, mert erre alig volt példa.


  Szimuláltunk küldetéseket, ahol barátságtalan kortársak támadtak ránk. Ilyenből bezzeg akadt bőven.


  Szimuláltunk küldetéseket, ahol mindenki elkapott valami visszataszító kórságot. Ebből sem volt hiány.


  Szimuláltunk küldetéseket, ahol kigyulladt a komp.


  Végül (mindenkinek ez volt a kedvence) szimuláltunk küldetéseket, ahol elpatkolt az egész legénység. Ezeket szokás szerint péntek délelőttre ütemezték be, nehogy véletlenül lemaradjunk a délutáni vizsgáról. Egyszóval, péntek délelőttönként semmi jóra nem lehetett számítani.


  * * *


  Egyre fenyegetőbb közelségbe kerültek a záróvizsgák. Már csak pár nap volt hátra, hogy kiderüljön, mennyit ért az a tömérdek gürcölés. Kivéve, persze, ha Sussmannek hívták az embert, mert az ő esetében gürcölésről aligha lehetett beszélni. Aztán kifüggesztették a vizsgarendet. Minden tantárgyból 80% kellett az elégségeshez, márpedig egyetlenegy vizsgán sem lehetett elhasalni.


  Hétfőn harctechnikával kezdtünk. Én oly mámorosan vagdalkoztam magam körül, hogy egyszerűen megsemmisítő vereséget mértem kapott ellenfelemre, a Nagy Dave-re, mert nemcsak hathatósan tartottam távol magamtól, hanem néhány remek ütést is sikerült bevinnem neki. Örültem, mint majom a farkának, ő pedig rám kacsintott.


  Az íjászat sima ügy volt, a céllövészet úgyszintén. Guthrie egyfolytában firkált, én meg reménykedtem, hogy ez jó jel. Aztán kaptam egy rakás vicik-vacakot meg tizenöt percet arra, hogy valami fegyvert fabrikáljak belőlük. Mindennemű hasadóanyag híján a végén egy egészen ügyes kis csúzlival álltam elő, Dávid is büszke lett volna rá. Amikor meg próbalövés leadására szólítottak föl, sikerült hazavágnom a második emeleti férfivécé kisablakát, amiért újabb buzgó körmölés volt a jutalom.


  A tűzvédelem sem okozott gondot. Elektromos vagy kémiai eredetű, tök mindegy: locsoltam, akár a kisangyal. Jött is utána az irkafirka rendesen.


  Szerdán került sor az önvédelemre, én meg az égvilágon semmire nem mentem a Görénnyel, aki a küzdőtér minden talpalatnyi helyét kihasználva, túlzásba nem vitt kíméletességgel csapdosott a földhöz, miközben le nem kopott volna a pofájáról az az önelégült vigyor. Megvártam egy különösen keményre sikerült becsapódást, aztán kezemet az alhasamra szorítottam, és gombóccá gömbölyödve fölnyüszítettem:


  Jaj, istenkém, a kisbaba!


  Kővé dermedt  Mi van?! , én meg szépen kirúgtam a lábát, fölpattantam, és a mellkasán keresztülrongyolva megkondítottam a harangot, ami a végső célja volt az egész testgyakorlatnak. A Görény obszcén pillantást lövellt felém, viszont elmaradt a firkálás, Guthrie őrnagy ugyanis lecsapta a csíptetős írómappát, és elrobogott.


  Na, bakker…  jegyeztem meg a jelenetet szemlélő Murdochnak.


  Nyugi, jó voltál. Az őrnagy itt van a sarkon túl, csak nem akar tanúkat, miközben betegre röhögi magát.


  Úgyhogy önmagammal mélységesen elégedetten mentem neki a csütörtöki szanitécvizsgának.


  Az elméleti anyaggal kezdtünk: a pestis, kolera, hastífusz tüneteivel, egyszerűbb törések, sokkos betegek ellátásával, újraélesztési eljárásokkal, sehol semmi probléma. Az igazat megvallva, még élveztem is. Aztán délután kiküldtek minket a parkba, hogy ki-ki keressen magának pácienst. Egy csomó önkéntes hevert mindenfelé, nekünk csak meg kellett őket találni. Mindegyiknek cédula volt a karjához erősítve a tünetek, sérülések fölsorolásával, hogy a diagnózis felállítása után mi, vizsgázók elvégezhessük rajta a szükséges kezelést. Én, amilyen peches vagyok, gyakorlatilag átestem Izzie Barcley-n.


  Nem voltunk oda egymásért. Én még mindig nem bocsátottam meg neki, ahogyan Stevensszel elbánt, ő pedig első pillanattól kezdve kimondottan utált engem. Az alacsony termetünk, vörösesbarna hajunk révén külsőre meglehetősen hasonlítottunk, és talán pont ez volt a gubanc. Vagy talán, hogy nem találtam őt annyira észbontónak, mint szerinte elvárható lett volna, gőzöm sincs.


  A Hawking bejáratának közelében hevert szétvetett tagokkal, a hideg ellen nyakig bebugyolálva, mélyen belefeledkezve a Számítástechnika zseniknek című kötetbe. A cédulája szerint robbanásban sebesült meg. A K+F-es, jó öreg Mr. Swanson felügyelete alatt részletesen kikérdeztem, aztán munkához láttam. Volt ott minden: súlyos koponyasérülés, törött végtagok, égési sebek. Akadt dolgom bőven, mire mindent bekötöztem, rögzítő sínt improvizáltam, miegyéb, és állítom, nem végeztem rossz munkát. Mr. Swanson szorgalmasan jegyzetelt, én pedig már elégedetten zöttyentem a sarkamra, amikor az a fantáziátlan bula megnyikkant:


  Jut eszembe: Segítség! Lángolok!


  Elállt a szívverésem: meg fogok bukni.


  Rápillantottam a cédulájára.


  Maga nem is gyulladt ki.


  De igen.


  És ezt eddig miért nem mondta?


  Nem kérdezte.


  Nagy levegőt vettem, ő negédesen somolygott. Mindenki tisztában volt vele, hogy a vizsgaeredményünk forog kockán, ezért lazított a gyeplőn. Murdoch például jóval többször vágódott hanyatt, mint indokolt lett volna, Guthrie inkább fölfelé kerekítette a pontszámokat, semmint lefelé, Rapson professzor pedig, ide a rozsdás bökőt, hogy kérés nélkül is fölemelte a törött végtagjait kötözéshez! Erre én kifogom Búvalbaszott Barcley-t, az meg kicseszik velem.


  Szent ég!  kiáltottam föl, szándékosan elhagyva a tiszteletteljes asszonyom-ot, amire oly mohón sóvárgott mindig is.  Ez vészhelyzet! Azonnali beavatkozásra van szükség!


  Azzal odaléptem a kerti csaphoz, megtöltöttem egy vödröt jéghideg vízzel, és az utolsó csöppig rázúdítottam. Torkaszakadtából visított, és bőrig ázva úgy ugrott talpra, mint akit megszúrtak. Tutira megérdemeltem a csillagos ötöst! Utána rásandítani sem mertem Mr. Swansonra, a sűrűn csöpögő Barcley viszont egy kisebbfajta csődület mellett volt kénytelen elslisszolni, mert a visítás odacsalta a műszakiakat. Valaki fölkuncogott. Esküszöm, nem én voltam.


  Egész este azt lestem, mikor hozza valaki a bukásom hírét.


  Ugyan, ne pánikolj!  nyugtatott Sussman.  Csak nem buktatnak meg valakit egy ilyen jelentéktelen ügy miatt? Miután már annyi pénzt meg energiát belénk feccoltak? És még csak föl sem gyújtottad, szó sincs róla, pedig a helyedben én azt tettem volna. Épp ellenkezőleg, eloltottad. De hát sose számíts embertársaid hálájára.


  Teljesen igaza volt. Lefogadom, hogy az a nő később a saját testsúlyát kitevő mennyiségben nyújtott be ellenem fegyelmi kérvényeket, de hiába, mert egy szó sem esett a dologról. Viszont attól a naptól fogva még fokozottabban rajongott a személyemért.


  * * *


  Így érkeztünk el a rettegett túlélés terepen elnevezésű erőpróbához, ami jellemző módon pénteki kezdéssel lett az egész hétvégére időzítve. Addigra túléltem a fegyvertelen harcmodort, az elsősegélyt, sőt még a tűzvédelmet is, ezért joggal éreztem magam elégedettnek… amíg Guthrie őrnagy le nem törölte a vigyort a képemről. Kiderült ugyanis, hogy különféle ismeretlen helyekre szállítanak minket kocsival, aztán ott hagynak két napra, hogy szépen beledögöljünk az éhezésbe meg a viszontagságokba. Amikor ráébredtem, hogy a gyűlölt hideg és nyirkosság is része lesz a novemberi záróvizsgának, nekiláttam terveket szőni. Nem kimondottan csalni készültem, mert az erkölcsileg elítélendő lett volna, igazam van? Csupán arra, hogy majd a magam módján birkózom meg a feladattal.


  * * *


  Máris voltak bizonyos elképzeléseim. Igazából abban a pillanatban megkezdtem az előkészületeket, hogy kiderült: egyesével leszünk kipenderítve, hogy aztán ki-ki a maga erejéből találja meg a St. Marybe vezető utat, és vasárnap legkésőbb ebédidőre hazakeveredjen. Ez a része nem tűnt túl bonyolultnak, ugyanis eleve nem szándékoztam elhagyni az épületet.


  Azzal kezdtem, hogy lenyúltam Barcley egyik fekete overallját. Amekkora kolosszális egy ribanc volt, semmi kivetnivalót nem találtam abban, hogy tőle lopjak. Az emberek mindig azt látják, amit látni akarnak. Ergo amint kibújok a szürke hacukából, megszűnök kiképzés alatt álló újonc lenni. Ha ráadásul a fejembe csapok egy olyasforma baseballsapkát, mint a műszakiaké, fölszerelkezem csíptetős írómappával, becsúsztatom az e-blokkomat a térdzsebembe, és úgy teszek, mintha tudnám, mit csinálok, akár meg is úszhatom szárazon.


  A következő napirendi pont: lemaradni a szállítójárműről. Ehhez belopóztam az Igazgatóságra, töröltem a nevemet a számítógépen nagy nehezen előkotort listákról, aztán az egészet újra kinyomtattam. Ha mázlim van, mindegyik sofőr azt hiszi majd, hogy egy másikkal utazom. Ha pedig megkérdik, hogy Melyik transzporthoz tetszik is tartozni?, ködösen majd annyit felelek: A másikhoz.


  Eddig tehát rendben is volnánk. Már csak valami rejtekhelyre volt szükségem, ahol két napig ellehetek. Úgy terveztem, ez idő alatt majd a komphasználati vizsgámra készülök, ami közvetlenül a túlélési próba utánra volt beütemezve, úgyhogy jobban el sem sülhetett volna a dolog. Nekiálltam hát minden eldugott sarokba benézni. Nyilvánvaló volt, hogy a főépülettől, a személyzeti szárnytól és a közös helyiségektől távol kell tartanom magam.


  Eszembe jutott a sötét folyosó a gyengélkedőhöz vivő lifttel átellenben, és egy este besurrantam. Nem volt jobb tippem, mint a festékraktár a túlsó végén. A gyengén megvilágított helyiséget régóta nem használhatták, egymás hegyén-hátán álltak benne a porlepte kacatok, hátul azonban találtam egy sárga-fekete szalaggal elzárt, jókora üres placcot.


  A falon tábla figyelmeztetett:


  AZ ELKERÍTETT TÉRSÉGBEN RAKTÁROZNI


  SZIGORÚAN TILOS!


  L. FARRELL (műszaki vezető)


  Ami egyenesen eszményi búvóhellyé tette: nem is látszott az ajtóból.


  Nekiálltam hát készleteket fölhalmozni: hálózsákot, vizet, csokoládét, zseblámpát, pótelemeket, az összes jegyzetemet a komphasználati tananyag ismétléséhez. Kaját majd utolsó este szerzek, aztán mindent összepakolok, és hátizsákostul elrejtem a raktárban. Amíg csöndben meghúzom magam, nem kerülhetek pácba. Különben is ismételni fogok. Gyakorlatilag kötelességem szélhámoskodni.


  A többiek csak köntörfalaztak, ha a saját terveikről érdeklődtem, de volt egy sanda gyanúm, hogy mindenki elrejtett némi vésztartalékot a környéken. Csak remélhettem, hogy nem valami hasonlóban törik a fejüket. Ciki lenne, ha egy árva lélek sem jelentkezne induláskor a járműveknél.


  Tüntetőleg az erdei álcaszerkómban reggeliztem (alaposan megtömve a hasamat, hogy aznap már ne legyen gondom az evéssel), aztán angolosan távoztam. Sosem hittem volna, hogy egyszer ilyet mondok, de a suliban tanultak közül semmi nem megy veszendőbe! Végre kifizetődött a többévi kitartó gyakorlás a meglógás művészetében. A vécében fölmásztam a vízöblítő tartály tetejére, begyűrtem az álcaruhámat az álmennyezet panelja alá, majd ugyanonnan előhúztam a fekete overallt, a sapkát meg a csíptetős írómappát.


  Ráérősen ballagtam végig a hosszú folyosón, időnként a jegyzeteimbe, onnan a soron következő tűzjelzőre pillantottam, majd kipipáltam a tételt a listán. Irtóra sebezhetőnek éreztem magam, de rám se bagóztak. Egy lélek sem robogott a nyomomban a nevemet ordibálva, úgyhogy, fölteszem, a szállítójárműveknél sem hiányoztam senkinek.


  Beslisszoltam hát a festékraktárba, és magamra zártam az ajtót. Előkotorva a hátizsákomat meg a többi cuccot a csatahajószürke pókhálós bádogdobozai mögül, épp az üres sarok felé vettem az irányt, amikor a semmi kellős közepén föltárult egy ajtó, és Farrell főnök lépett ki rajta.


  Nehéz megmondani, melyikünk volt jobban ledöbbenve. Nekem földbe gyökerezett a lábam, és csak vártam, mikor esik le neki, hol kellene lennem, és hol vagyok ahhoz képest, hogy aztán ott helyben lapátra tegyen.


  De nem így történt. Hosszú másodpercek vánszorogtak tova anélkül, hogy akcióba lépett volna, nekem meg lassan derengeni kezdett, hogy a képén a saját bűntudatomat látom tükröződni. Egyáltalán honnan a csudából került oda? Hipp-hopp!, csak úgy megjelent. A korábbi semmi meglepetésszerűen átváltozott nyitott ajtóvá, ő pedig kilépett rajta. És most tessék, itt áll előttem, a helyiség közepén. Némán meredtünk egymásra.


  Nahát, Miss Maxwell…  bökte ki végül, figyelmen kívül hagyva a nyilvánvaló tényt, miszerint a fölismerhetetlenségig informatikusnak vagyok álcázva.


  Jó reggelt, Főnök!  köszöntem udvariasan.


  És most mi lesz? Miközben mi még a kialakult társadalmi válsággal birkóztunk, váratlanul zaj támadt kint a folyosón. Rémületemben vadul forgatni kezdtem a fejem  hová bújjak?? , a Főnök azonban karon ragadott.


  Jöjjön gyorsan! Ajtó!


  Négy hosszú lépéssel a komp belsejében termettünk. Csukott szemmel is azonnal rájöttem volna, annyira eltéveszthetetlen volt a szag. Körülnéztem. Kimondottan kicsinek tűnt, talán egyszemélyesre tervezték, és rendhagyó volt a belső elrendezése, például a bal oldali falnál állt az irányítópult. Eltérőek voltak a színek is: az előírásos szennyszürkét dögunalomdrapp váltotta föl. Egyszóval, mindenben különbözött a megszokottól, arról nem is beszélve, hogy szembeszökően láthatatlan volt kívülről.


  Semmi nem jutott eszembe, ami ne döngölt volna még mélyebbre a slamasztikába, úgyhogy inkább befogtam. Érzésem szerint neki valami hasonló villanhatott át az agyán, de ő egyébként sem volt a szavak embere.


  Pár évezred elteltével lecsúszott a vállamról a hátizsák, és nagy puffanással padlót fogott, amitől mindketten összerezzentünk. A végén ő törte meg a csöndet:


  Maga meg mit keres itt?


  Én csak egy nyugodt helyet akartam, ahol átismételhetem a komphasználati tananyagot  mentegetőztem egy dossziét előráncigálva, mintha azzal meggyőzhetném.


  Magának nem kéne most véletlenül a…?


  Önkéntelen kézmozdulatom beléfojtotta a szót, a torkomból feltörő, talányos zörej pedig nyilván azt az üzenetet volt hivatott közvetíteni, hogy ha nem kérdezel, nem kell hazudnom, de te sem leszel kénytelen olyan lépéseket tenni, amiket később mindketten megbánhatnánk, mert hát valld be őszintén, nem én vagyok itt az egyetlen, aki tilosban jár.


  Amíg testületileg a vaskos szabálysértési fennforgáson agyaltunk, egy darabig csönd volt.


  Kér teát?


  Az jólesne.


  Egyetlenegy szék lévén, a padlóra telepedve láttunk neki a szürcsölésnek.


  Nem túl alkalmas időpontot választott arra, hogy a festékraktárban… ööö… tanuljon. Mára lett beütemezve a leltár, egész nap ki-be mászkálnak majd az emberek, mindent összeszámolni.


  Baromira jellemző. Pedig annyira pöpec kis tervnek tűnt…


  Fölsóhajtott.


  De tőlem maradhat.


  Körbesandítottam.


  Mármint a kompomban.


  Visszafordultam hozzá.


  Ez az én kompom. Úgy értem, a sajátom. Csak azért tartom itt, hogy ne legyen útban.


  Kitartóan fixíroztam.


  Még kísérleti stádiumban van.


  Á. Ez mindenesetre megmagyarázza a meglehetősen szokatlan jellemzőit.


  Hát igen, prototípusként szolgál. Ha minden teszt klappol, a rendszeresített kompokba is beépítem majd a fejlesztéseket.


  Bólintással jeleztem, hogy értem.


  Csak éppen pillanatnyilag még nem köztudomású a dolog.


  Újabb bólintás részemről.


  A szemembe fúrta a tekintetét.


  Tán gondja van ezzel?


  Az égvilágon semmi.


  Edward előre megmondta.


  Edward?


  Dr. Bairstow. A Nagyfőnök pont ezt találta magában a legkülönösebbnek. Hogy minél több szokatlan tényt árult el, maga annál szenvtelenebbül fogadta. Most meg velem műveli ugyanezt.


  De hát egy láthatatlan szobában dekkolunk, könyörgök!


  Csak kívülről láthatatlan. És nem is ez rá a megfelelő kifejezés.


  Ne merészelje azt állítani, hogy csak álcázva vagyunk!  böktem felé a begörbített ujjammal.


  Nem állítom, mert ez nem álcázás. Egyszerűen összekombináltunk egy csomó nagy felbontóképességű kamerát egy rafinált számítógéppel, ami egymáshoz illeszti a képeket, aztán az egészet újból kivetíti. Egyszerűbb háttér, például sima falfelületek előtt remekül működik, a komplexebb vizuális témák, mondjuk, egy csupa levél őserdő előterében már kevésbé.


  A változatosság kedvéért bólintottam. Nézelődés közben egy állványon fekvő, mobiltelefonra emlékeztető tárgyon akadt meg a szemem.


  Teló is van?


  Vicces, hogy pont azt kellett kiszúrnia. Az ott egy távirányító. Egyszer majd maga is hasznát veszi.


  Gőzöm sem volt, miről beszél, de jobb híján elfogadtam a magyarázatot.


  Akkor most magára is hagyom, hogy nyugodtan… ismételhessen. Amint föltehetően maga is rá fog jönni, vasárnap reggel a fél hét körüli időszak a legalkalmasabb rá, hogy kikapcsolódásképpen sétát tegyen az erdőben, aztán a keleti kapun keresztül beérkezzen.


  Oké. És kösz.


  Azért, ha kérhetném, ne csináljon nagy rumlit  tette hozzá tétován, mintha még mondani szeretne valamit, de inkább lelécelt, én pedig elvackolódtam a jegyzeteimmel az egyetlen székben.


  * * *


  Ami a leltárazást illeti, Farrell jól tudta. Egész nap jöttek-mentek az emberek, köztük Polly Perkins az Informatikáról egy sötétbarna hajú, alacsony csaj társaságában, minek folytán egy igen érdekes beszélgetésnek lehettem fültanúja. Épp a verőfénysárga dobozait számlálgatták (azzal készülhetett a keresztvonalkázott fölfestés a hangár előtt), amikor a Főnök dugta be a fejét, és anélkül, hogy felém egyetlenegy pillantást küldött volna, figyelmeztette a lányokat, hogy a lámpakorom-feketét semmi szín alatt ne felejtsék ki a leltárból.


  Távozása után azok rögvest megszabadultak a kitöltendő táblázatoktól, és lecsüccsentek pletyózni.


  Szerinted dugja Barcley-t?


  Villámgyorsan bekapcsoltam a külső mikrofont, és a képernyőre meredtem.


  Az a terv sose jött igazán össze, bár nem azért, mintha a spiné ne próbálkozott volna. Ő aztán megtett minden tőle telhetőt, legutóbb épp a karácsonyi partin, amikor egyszerűen már kínos volt, amit művel. De irtó vicces volt nézni.


  És a pasi hogy reagált rá?


  Abszolúte sehogy. Udvarias volt vele, meg minden, de tartotta a három lépés távolságot. Tudod, milyen.


  Ja, de nekem Barcley-t sem kell bemutatni. Kizárt, hogy bedobta volna a törülközőt.


  Pedig simán itt lenne az ideje. Azt csivitelik a verebek, hogy a pasi másfelé kacsingat.


  Na, nem! És ki volna a szerencsés?


  Nem találod ki?


  Micsoda? Ő?? Te át akarsz verni!


  De ki a fene lehet az az ő? És miért van az, hogy mindig mindenki tud mindenről, csak én nem? Ki vele, hölgyeim! Egy összezavarodott hallgatózó kedvéért nem lehetnének kicsivel konkrétabbak?


  Szerintem a kiscsaj alaposan meg fogja táncoltatni.


  Úgy hallom, már neki is látott.


  Miért vagyok ennyire földúlva?


  Nem csoda, ha Barcley nem lát a pipától.


  Ja, hát nem fantasztikus?


  De olyat is hallottam  folytatta a másik , hogy az az elbizakodott pöcs Sussman is próbálja a kiscsajt szédíteni.


  Mi? Kicsodát?


  Arról tudsz, hogy az nemrég egy vödör hideg vizet borított Barcley-ra? Aki látta, majdnem összepisálta magát, nehogy hangosan fölröhögjön, az öreg Swanson meg ott helyben megduplázta a kiscsaj pontszámát.


  Hát ez szuper! Én vagyok ő! Erre nem számítottam. Totál kizárt, hogy érdekelnéd. Ki a fene lenne oda érted?  suttogta egy hang a fejemben, de egy kis jóleső melegség azért szétáradt ott szívtájékon.


  Azon a béke szigetén közel negyvennyolc órát nyertem ismétlésre egyhuzamban. Sajgó porcikáim pihentetése közben lenyugtattam hát az idegeimet, ittam a teát vödörszám, szendvicsen éltem, tömtem magamba a csokit, olykor ledőltem fél órára, mindenekelőtt viszont agyba-főbe ismételtem magam. Közben arra is jutott időm, hogy a kihallgatott párbeszéden agyaljak. Próbáltam a munkaműveletekre, eljárásokra, protokollokra koncentrálni, de a csevegés foszlányai folyton visszaszivárogtak a gondolataim közé. Időnként észrevettem, hogy vigyorgok magamban.


  * * *


  Vasárnap reggel pontban hat harminckor lopakodtam ki az épületből. Igaza volt a Főnöknek: alkalmasabb időpontot nem is választhattam volna. Vasárnap ilyentájt még alig van fönn valaki, nemhogy kifelé nézegessen. A szolgálat utolsó órájában az éjszakai őrségnek is már csak a reggelin meg az ügyeleti naplón jár az esze, a többiek meg még föl sem keltek. Miután átvedlettem az álcaruhába, magabiztosan trappoltam hát az erdő felé. Esett, mintha dézsából öntenék, utólag is visszaigazolva korábbi döntésem helyességét, miszerint az egész viszontagságok és megpróbáltatások dolgot egyszerűen muszáj elbliccelni. A keleti kapuig három hosszú mérföld volt az út. Mire a kiálló gyökerek közt botladozva keresztülverekedtem magam a csuromvíz erdőségen, a vizenyős gödrök sarával befröcskölve, ágaktól összevert arccal pont úgy néztem ki, mint aki két hetet töltött a szabadban. A bőrömről is csurgott a trutyi.


  Kétszeri eltévedés után  ugyanis nem túl jó az irányérzékem  mégiscsak sikerült a keleti kapunál kilyukadnom. Jót röhögtek rajtam, de lejelentkezés közben azért megjutalmaztak egy hörpintésnyi forró teával. Guthrie őrnagy már várt, nyilván előre odacsörögtek neki. Sejtettem, hogy gyanakszik, de hiába, hogy összevissza három mérföld volt mögöttem, nedves és sáros, vérző és bicegő állapotomban hitelesen tudtam adni a túlélőt.


  Hogy talált vissza?


  Egy patak folyását követtem.


  Hát patakot hogy sikerült találnia?


  Beleestem.


  Hol jutott be?


  A keleti kapun.


  És annak hogy akadt a nyomára?


  Úgy, hogy a délit kerestem.


  Merre tette ki a kocsi?


  Valami isten háta mögötti, esőverte, ember nem járta pusztaságban.


  Mintha egyik transzport listáján sem látnám a nevét…


  Ördög és pokol, uram! Ugye nem azt akarja ezzel mondani, hogy az egész hercehurcát fölöslegesen csináltam végig?!


  Egy örökkévalóságig tartott a csönd. Dagonyától összeragadt szempilláim mögül szemkápráztató ártatlansággal álltam meredt nézését. Biztosra vette, hogy valami suskus van a dologban, viszont tökéletesen sikerült összesározódnom, és ez nem nagyon hagyott neki mozgásteret.


  Na, nyomás, vakarja ki magát a koszból, aztán kerítsen valamit enni!


  Igenis, őrnagy úr!


  Jjjeeee!


  Később kifaggattam Sussmant:


  Te hogy csináltad?


  Lefizettem egy fazont, hogy kövesse a járművet tisztes távolságból. Miután fölszedett, végigbuliztam a hétvégét Rushfordban.


  Buliztál? Nem inkább buláztál?


  Rohadtul vicces.


  És mi van Granttel meg Nagleyvel?


  Párban konspiráltak. Elrejtettek egy-egy mobilt a járműveken, majd miután megtalálták egymást GPS-szel, telefonon odarendeltek egy taxit, bejelentkeztek valami panzióba, és a negyvennyolc óra alatt ripityára kufircolták egymást.


  Nekem bezzeg arra ment el két napom, hogy szendvicsen éljek, és padlón aludjak! Tetejében tök egyedül.


  Szerinted akad élő ember, aki rendesen letette ezt a szaros vizsgát?


  Emberemlékezet óta egy lélek se, pont ez a lényege. Igazából a találékonyság tesztelésére találták ki. Mindenki tisztában van vele, hogy svindlizünk, gyakorlatilag az az elvárás. Az egyetlen trükkje a dolognak: a szemükbe nézni, és kamuzni, akár a vízfolyás.


  Hogy az a mennydergetős ménkű csapjon belé!


  * * *


  Ha nem is tudtam azonnal túllépni a túlélési próba okán elszenvedett méltánytalanságon, a háromnapos kompvizsgán meg a csütörtöki szimulációkon azért nagyot villantottam. Már látszott az alagút vége, ami nem is volt baj, mert abszolúte ki voltam purcanva. Totál jellemző lett volna, ha az utolsó akadályban botlom el. Leszámítva, hogy nem a szimulációs vizsga képezte az utolsó akadályt. Arra csak a rá következő kedden került sor. A keddi napon múlt minden.
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